1

Página 1 de 2







	Favor de leer las instrucciones en rojo y borrar las mismas una vez satisfechas según corresponda (incluyendo esta fila).
	
	Please follow all instructions in red and after fulfilled, delete them as applicable (including this row).

	
	
	THIS IS NOT INTENDED TO BE AN OFFICIAL BUT A COURTESY TRANSLATION:

	OFERTA PARA FORMALIZAR CONTRATO TRASLATIVO DE DOMINIO IRREVOCABLE
	
	OFFER TO FORMALIZE AN IRREVOCABLE TRANSFER OF DOMAIN CONTRACT

	
	
	

	OFERTANTE
	
	OFFEROR

	
	
	

	Por favor usa nombre legal de pasaporte.
	
	Please use passport for legal name.

	NOMBRE: «Nombre_Del_Comprador/ Name_of_Buyer » quien(es) manifiesta(n) tener la capacidad jurídica y económica necesarias para contratar(se) en los términos del presente contrato y a quien(es) en lo sucesivo, y por razones de brevedad, se le(s) denominará únicamente como “EL OFERTANTE”. 
	
	NAME: «Nombre_Del_Comprador/ Name_of_Buyer », who state(s) to have the legal and economic capacity that are necessary to enter into the present contract and, whom hereinafter and for reasons of brevity will be solely referred to as “THE OFFEROR”.

	
	
	

	DOMICILIO: «Ciudad_Edo_Pais_Comprador/ City_State_Country_Buyer », 
	
	DOMICILE: «Ciudad_Edo_Pais_Comprador/ City_State_Country_Buyer », 

	
	
	

	PROPIETARIO 
	
	OWNER

	
	
	

	NOMBRE: «Nombre_del_Vendedor/ Name_of_Seller», quien(es) manifiesta(n) tener la capacidad jurídica necesaria para contratar(se) en los términos del presente contrato y a quien(es) en lo sucesivo y por las mismas razones de brevedad se le(s) denominara como “EL PROPIETARIO”.
	
	NAME: «Nombre_del_Vendedor/ Name_of_Seller», who declare(s) to have the necessary legal capacity to contract in accordance with the terms of the present contract and whom hereinafter for reasons of conciseness will be referred to as “THE OWNER”.

	
	
	

	DOMICILIO: «Ciudad_Edo_Pais_Vendedor/ City_State_Country_of_Seller », 
	
	DOMICILE: «Ciudad_Edo_Pais_Vendedor/ City_State_Country_of_Seller », 

	
	
	

	DESCRIPCIÓN DEL INMUEBLE
	
	DESCRIPTION OF THE IMMOVABLE

	
	
	

	[CONDOMINIO]
Departamento marcado con el numero «CondominiumCondominio_» del condominio denominado Condominios «Nombre_Name_of_Condominio», ubicado en la Calle «Dirección_de_la_Propiedad», y que consta de «recamarasbedrooms_» recamaras, «bañosbathrooms_» baños, sala, comedor, cocina, cuarto de servicio y terraza, con superficie aproximada de «M2» m2.
	
	[CONDOMINIUM]
Condominium No. «CondominiumCondominio_» in the building known as «Nombre_Name_of_Condominio» on Calle «Address_of_Property», consisting of «recamarasbedrooms_»bedrooms, «bañosbathrooms_» baths, living room, dining room, kitchen, laundry area, and terrace, with an approximate area of «M2» sq. meters.

	
	
	

	(CASA) 
Inmueble conocido con el nombre de Casa «Name_of_HouseNombre_de_la_Casa» ubicado en la Calle «Dirección_de_la_Propiedad», y que consta de «recamarasbedrooms_» recamaras, «bañosbathrooms_» baños, sala, comedor, cocina, cuarto de servicio y terraza, con superficie aproximada de «M2» m2.
	
	(HOUSE)
Property commonly known as  «Name_of_HouseNombre_de_la_Casa» located on «Address_of_Property», consisting of «recamarasbedrooms_» bedrooms, «bañosbathrooms_» baths, living room, dining room, kitchen, laundry area, and terrace, with an approximate area of «M2» sq. meters.

	
	
	

	(LOTE)
	
	(LOT)

	Inmueble conocido con el nombre de «LoteLot_» ubicado en la Calle «Dirección_de_la_Propiedad», con superficie aproximada de «M2» m2.
	
	Property commonly known as  «LoteLot_» located «Address_of_Property», with an approximate area of «M2» sq. meters.

	
	
	

	Información de acuerdo a la Escritura # «number of deed», ante la fe de «name of notary», Notario «number of notary», «city and state of notary» el día «date of original deed ».
	
	Information as per Deed # «number of deed», ante la fe de «name of notary», Notario «number of notary», «city and state of notary» on «date of original deed ».

	
	
	

	PRECIO Y CONDICIONES DE PAGO
	
	PRICE AND PAYMENT TERMS

	
	
	

	“EL OFERTANTE” por medio de la presente ofrece a “EL PROPIETARIO” celebrar Contrato Traslativo de Dominio Irrevocable de la naturaleza jurídica que en su oportunidad se determine de conformidad con las Leyes Mexicanas vigentes, en relación a los derechos de propiedad sobre el inmueble arriba descrito en la cantidad total de $«PrecioPrice_» USD («Precio_en_Español» dólares americanos 00/100 USD) o su equivalente en Moneda de curso legal en los Estados Unidos Mexicanos al tipo de cambio “ A LA VENTA” si el pago en pesos es requerido por “EL OFERTANTE” o al tipo de cambio “A LA COMPRA” si el pago es requerido por “EL PROPIETARIO”, regido por Diario Oficial de la Federación en la fecha en que se efectúen los pagos, cantidad ésta que se abonará en la forma, términos y condiciones que más adelante se establecen, en el momento de formalizar mediante la firma de la Escritura Pública correspondiente, el contrato cuya celebración se ofrece por medio de la presente. Dicho pago será efectuado mediante transferencia bancaria desde una cuenta de depósito en custodia, de aquí en adelante y en lo sucesivo, por razones de brevedad, se le denominará únicamente como “CUENTA ESCROW”.  “EL OFERTANTE” Y “EL PROPIETARIO” ACUERDAN QUE TODOS LOS PAGOS A “EL PROPIETARIO” SERAN EN DOLARES ESTADOUNIDENSES, USD. O PESOS O DOLARES CANADIENSES SI APLICARA.

Iniciales: Ofertante__________/Propietario_________
	
	“THE OFFEROR” herein offers to “THE OWNER” to celebrate an Irrevocable Transfer of Domain Contract of the legal nature that will be opportunely determined  in accordance with the Mexican Laws in force and in effect, with regard to the ownership rights entailed to the immovable above described in the total amount of $«PrecioPrice_»USD («Price_in_English» US Dollars 00/100 USD) or its equivalent in Mexican Currency at the “SELL” exchange rate if peso payment is requested by “THE OFFEROR” or at the “BUY” exchange rate if peso payment is requested by “THE OWNER”,  established by The Federal daily exchange rate (Diario Oficial de la Federación), on the date of payment;  said amount will be paid in the manner, terms and conditions hereinafter specified, upon formalizing by means of the signing of the corresponding Public Deed, the contract which formalizing is herein offered.  Said payment will be made by wire transfers thru an escrow account, which hereinafter and for reasons of brevity will be solely referred to as the “ESCROW ACCOUNT”.  “THE OFFEROR” AND “THE OWNER” HEREBY AGREE THAT ALL PAYMENTS TO “THE OWNER” WILL BE MADE IN THE FORM OF US DOLLARS, USD. OR PESOS OR CANADIAN IF APPLICABLE.



Initials: Offeror___________ /Owner___________

	
	
	

	El precio pactado es ad-corpus, lo que quiere decir que la        superficie del predio y/o construcción no será en ningún momento motivo de ajuste del precio.
	
	The price shall be considered ad-corpus, which is to say that the surface area of the Property and/or the construction volume shall not be a cause to any adjustment to the price.

	
	
	

	“EL OFERTANTE” declara que los recursos con los cuales pagará el precio son de procedencia lícita, por lo cual deslinda de cualquier responsabilidad civil, penal o administrativa a “EL PROPIETARIO” y los Agentes Inmobiliarios que intermedian en esta transacción.
	  
	“THE OFFEROR” hereby represents and warrants that the funds with which he/she is paying the price are of lawful origin, therefore releasing from any civil, penal or administrative responsibility “THE OWNER” and Brokers that mediate in this transaction.

	
	
	

	DEPOSITO EN GARANTÍA
	
	GUARANTEE ESCROW DEPOSIT

	
	
	

	
	
	(CHOOSE SECURE TITLE OR ARMOUR SECURE, check company if using currency other than USD)

	A la aceptación de la presente oferta por “EL PROPIETARIO” y para garantizar la satisfacción de las condiciones indispensables de validez que se estipulan en el párrafo siguiente, así como el cumplimiento de las obligaciones que se deriven de la presente oferta, “EL OFERTANTE” realizará una transferencia bancaria a la compañía de custodia SECURE TITLE LATIN AMERICA, INC,/ ARMOUR SECURE ESCROW, dentro de OPCION A. o B. 
A. los 10 (diez) días naturales  a partir de la aceptación de este contrato B. los 3 (tres) días naturales a partir de la remoción de todas las condiciones indispensables para la validez del presente contrato por la cantidad de $«DepositoDeposit_» USD («Deposito_en_Español»  dólares americanos 00/100 USD), con el propósito de constituir un Depósito en Garantía, en el cual “EL PROPIETARIO” fungirá como BENEFICIARIO y que se sujetará a las condiciones que para el efecto se establecen en el contrato correspondiente.

-AVISO:    Debido    a    correos    electrónicos fraudulentos relativos a la transferencia de fondos, requerimos que contacte a su Agente y/o a la compañía de custodia antes de enviar cualquier transferencia.
	
	Upon acceptance of the present offer by “THE OWNER” and in order to guarantee the fulfillment of the indispensable conditions stipulated in the following paragraph as well as the obligations derived from the present offer, “THE OFFEROR” will wire to the escrow company known as SECURE TITLE LATIN AMERICA, INC,/ ARMOUR SECURE ESCROW, within CHOOSE A. OR B.  A. ten (10) calendar days following the acceptance of the present contract, B.  3 (three) calendar days following the removal of all indispensable conditions, the amount of $«DepositoDeposit_» USD («Deposit_in_English» US Dollars 00/100 USD), to constitute an Guarantee Escrow Deposit, in which “THE OWNER” will be designated as BENEFICIARY and which will be subject to the conditions that for the purpose are specified in the corresponding contract.

-WARNING:  Due to fraud and email scams in relation to wiring funds, we require that you contact your agent and/or the escrow company prior to wiring any funds.

	
	
	

	Posterior a la aceptación del presente contrato por “EL PROPIETARIO” y para el cumplimiento de las condiciones establecidas en el párrafo siguiente, dicho contrato de Depósito en Garantía será suscrito por las partes como parte integrante de la misma, previo a la fecha arriba citada.
	
	After acceptance of the present contract by “THE OWNER”, and for the fulfillment of the indispensable conditions stipulated in the following paragraph, said contract of Guarantee Escrow Deposit shall be subscribed by the parties as part of the present prior to the date above mentioned.

	
	
	

	Si la presente oferta no fuera aceptada por “EL PROPIETARIO” dentro del término de vigencia que a continuación se especifica; o bien, “EL OFERTANTE” no llevara a cabo el “DEPÓSITO DE GARANTÍA” dentro del plazo establecido; o la(s) condición(es) a la(s) cual(es) se supedita su validez no fuera(n) satisfecha(s), ésta quedará automáticamente cancelada y considerados nulos todos sus efectos; quedando las partes automáticamente liberadas de cualquier otra obligación o responsabilidad presente o futura derivada de la misma. En tal caso, cualquier cantidad que hubiera sido depositada por “EL OFERTANTE” en calidad de “DEPOSITO DE GARANTÍA” le será reembolsada íntegramente por la empresa depositaria junto con intereses devengados menos el costo de apertura de dicha cuenta. 
	
	If the present offer is not accepted by “THE OWNER” within the term of effect herein below specified; or else, “THE OFFERER” does not make the “GUARANTEE DEPOSIT” within the term specified, or the condition(s) which validity is subject to is (are) not fulfilled, this offer will be automatically canceled and considered null and void in all its effects, automatically liberating the parties herein from any present or future obligation or responsibility derived from the present Offer. In this event, any amount deposited as “GUARANTEE DEPOSIT” by “THE OFFERER” will be fully reimbursed to him by the escrow company plus any interest accrued, less the “escrow” fee.

	
	
	

	CONDICIONES INDISPENSABLES
PARA LA VALIDEZ DE LA PRESENTE OFERTA:
	
	INDISPENSABLE CONDITIONS
FOR THE VALIDITY OF THE PRESENT OFFER:

	
	
	

	Aun cuando el presente contrato fuera aceptado por “EL PROPIETARIO” dentro del término de vigencia que más adelante se establece, la validez de la misma se supedita a las siguientes condiciones indispensables, las cuales deberán ser satisfechas en su totalidad, a entera satisfacción de “EL OFERTANTE” y dentro del plazo que para el efecto se establece; de lo contrario, la presente se tendrá por cancelada, quedando, por consiguiente, las partes liberadas de cualquier obligación derivada de la misma:
	
	Even if the present contract is accepted by “THE OWNER” within the term of effect specified, the validity of said is subject to the fulfillment to “THE OFFEROR’s” satisfaction and within the term set forth of the following indispensable conditions; on the contrary, the present offer shall be considered canceled and the parties will be, therefore, liberated from any obligation derived from same:

	
	
	

	ELIGE LAS QUE APLIQUEN Y BORRA LAS DEMAS.
	
	CHOOSE THOSE THAT APPLY, DELETE THE REST.

	
	
	

	REGIMEN DE CONDOMINIO 
	
	CONDOMINIUM REGIME 

	
	
	

	“EL PROPIETARIO” acuerda en proveer a “EL OFERTANTE” una copia del régimen del condominio dentro de los 5 (cinco) días naturales siguientes a la aceptación de esta oferta. El régimen de condominio deberá estar formalizado en escritura pública y mostrar los datos de registro ante el Registro Público de la Propiedad.   Asimismo, “EL PROPIETARIO” debe proveer una declaración la cual debe especificar qué servicios se incluyen, a qué tarifa, cuando se deben de pagar, y a quien. “EL OFERTANTE” acuerda en aceptar o rechazar los términos de dicho régimen de condominio, así como la declaración de las cuotas, dentro de los primeros cinco (5) días naturales de recibido o esta oferta quedará nula e invalida y el depósito en garantía será regresado a “EL OFERTANTE” inmediatamente. Y en caso de aprobación de este, “EL PROPIETARIO” será responsable del pago de todos y cada uno de los gravámenes, si los hubiera, hasta la “FECHA DE FORMALIZACION”. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	“THE OWNER” hereby agrees to provide to “THE OFFEROR” a copy of the condominium regime of the condominium complex within 5 (five) calendar days following the acceptance of this offer. Said condominium regime must be formalized in a public document and show evidence of recordation in the Public Property Registry.  At the same time, the “THE OWNER” must provide a statement that indicates what services are included, at what rate, when the dues are payable, and to whom. “THE OFFEROR” hereby agrees to accept or reject the contents of the condominium regime and dues statement within five (5) calendar days of receipt of same or this contract shall be null and void and all deposits returned to “THE OFFEROR” immediately.  In case of approval of said documents, “THE OWNER” will be responsible for the payment of any and all assessments, if any, up to the “FORMALIZING DATE”.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied.

	
	
	

	DOCUMENTACIÓN DEL CONDOMINIO
	
	CONDOMINIUM DOCUMENTS

	
	
	

	ELIGE A, B o C DEPENDIENDO DE LO QUE PUEDES CONSEGUIR Y BORRA LAS OTRAS OPCIONES.
	
	CHOOSE A, B, OR C DEPENDING ON WHAT YOU CAN GET AND DELETE THE OTHER OPTIONS.

	“EL PROPIETARIO” acuerda proveer a “EL OFERTANTE” copia de los reglamentos del condominio, y sus modificaciones correspondientes, de las actas de asamblea de los condóminos y de los estados financieros del condominio para A. el presente año, 2 (dos) años C. 3 (tres) años anteriores a la fecha de la presente oferta, así como copia del presupuesto del año en curso dentro de los 5 (cinco) días naturales de haber sido aceptado este contrato.  Las actas de asamblea deben estar formalizadas en escritura pública y mostrar los datos de registro ante el Registro Público de la Propiedad.  Los estados financieros y/o el presupuesto debe indicar qué servicios se incluyen, a qué cuota, cuando las deudas son pagables, y a quien.  “EL OFERTANTE” acuerda en aceptar o rechazar los términos de dicha documentación dentro de los primeros 5 (cinco) días naturales de recibido o esta oferta quedará nula e invalida y el depósito será regresado a “EL OFERTANTE” inmediatamente. Y en caso de aprobación, “EL PROPIETARIO” será responsable del pago de todos y cada uno de los gravámenes, si los hubiera, hasta la “FECHA DE FORMALIZACION”. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	“THE OWNER” hereby agrees to provide to “THE OFFEROR” copies of the condominium bylaws of the building, and any amendments thereto; minutes of the condominium owners meetings and financial statements of the condominium for the A. present and past years B. 2 (two) years C.3 (three) years  preceding the date of the present offer as well as the current budget for the condominium within 5 (five) calendar days of acceptance of this contract.  Said condominium owners meeting minutes must be formalized in a public document and show evidence of recordation in the Public Property Registry.  The financial statements and/or budget must indicate what services are included, at what rate, when the dues are payable, and to whom.  “THE OFFEROR” hereby agrees to accept or reject the contents of the minutes, financial statements and budget within 5 (five) calendar days of receipt of same or this offer shall be null and void and all deposits returned to “THE OFFEROR” immediately.  In case of approval of said documents, “THE OWNER” will be responsible for the payment of any and all assessments, if any, up to the “FORMALIZING DATE”.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied.

	
	
	

	ESCRITURA
	
	DEED OF OWNERSHIP (ESCRITURA)

	
	
	

	“EL PROPIETARIO” acuerda en proveer a “EL OFERTANTE” una copia de la escritura completa dentro de los 5 (cinco) días naturales de haber sido aceptado este contrato.  “EL OFERTANTE” acuerda en aceptar o rechazar el contenido de esta dentro de los primeros 5 (cinco) días naturales de recibida o este contrato quedará nulo e invalido y el depósito será regresado a “EL OFERTANTE” inmediatamente, y ambas partes, por lo tanto, quedarán liberadas de cualquier obligación derivada de dicho contrato. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	“THE OWNER” hereby agrees to provide to “THE OFFEROR” a copy of the escritura (deed of ownership) within 5 (five) calendar days of acceptance of this contract.  “THE OFFEROR” hereby agrees to accept or reject the contents of the escritura within 5 (five) calendar days of receipt of same or this contract shall be null and void and all deposits returned to “THE OFFEROR” immediately and the parties will be, therefore, liberated from any obligation derived from said contract.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied.

	
	
	

	En el caso de que “EL PROPIETARIO” haya adquirido la propiedad a través de una Cesión de Derechos Fideicomisarios, “EL PROPIETARIO” tendrá la obligación de proveer a “EL OFERTANTE” una copia del Fideicomiso original, así como la Cesión correspondiente.
	
	In the event that the escritura shows that the “THE OWNER” acquired the property through an assignment of trust rights, “THE OWNER” shall also be obligated to provide to “THE OFFEROR” a copy of the original trust as well as the corresponding assignment.

	
	
	

	LITIGIOS PENDIENTES
	
	PENDING LITIGATION

	
	
	

	“EL PROPIETARIO” acuerda en proveer a “EL OFERTANTE” información sobre cualquier litigio pendiente en el cual esté involucrado el Inmueble, así como copias de este dentro de las 5 (cinco) días naturales de haber sido aceptado este contrato.  “EL OFERTANTE” acuerda en aceptar o rechazar el contenido de dicha documentación dentro de los primeros 5 (cinco) días naturales de recibida o este contrato quedará nulo e invalido y el depósito será regresado a “EL OFERTANTE” inmediatamente. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	“THE OWNER” hereby agrees to provide to “THE OFFEROR” information regarding any pending litigation involving the Immovable as well as copies of the same within 5 (five) calendar days of acceptance of this contract.  “THE OFFEROR” hereby agrees to accept or reject the contents of the documents delivered within 5 (five) calendar days of receipt of same or this contract shall be null and void and all deposits returned to “THE OFFEROR” immediately.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied. 

	“EL PROPIETARIO” DECLARA QUE NO HAY LITIGIOS PENDIENTES QUE INVOLUCREN AL INMUEBLE.

Iniciales: ________________________


“EL PROPIETARIO” DECLARA QUE HAY LITIGIOS PENDIENTES QUE INVOLUCREN AL INMUEBLE.

Iniciales: ________________________
	
	“THE OWNER” HEREBY STATES THERE IS NOT ANY PENDING LITIGATION INVOLVING THE IMMOVABLE:

Initials: ________________________

“THE OWNER” HEREBY STATES THERE IS PENDING LITIGATION INVOLVING THE IMMOVABLE:

Initials: ________________________

	
	
	

	EMPLEADOS
	
	EMPLOYEES

	
	
	

	“EL PROPIETARIO” acuerda en proveer a “EL OFERTANTE” información sobre cualquier litigio pendiente en el cual están involucrado empleados actuales o anteriores quienes presten o hayan prestado servicios o laborado en el Inmueble, así como copias del mismo dentro de las 5 (cinco) días naturales de haber sido aceptado este contrato.  “EL OFERTANTE” acuerda en aceptar o rechazar el contenido de dicha documentación dentro de los primeros cinco 5 (cinco) días naturales de recibido o este contrato quedará nulo e invalido y el depósito será regresado a “EL OFERTANTE” inmediatamente. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	“THE OWNER” hereby agrees to provide to “THE OFFEROR” information regarding any pending litigation involving the current or former employees as well as copies of the same within 5 (five) calendar days of acceptance of this contract.  “THE OFFEROR” hereby agrees to accept or reject the contents of the documents delivered within 5 (five) calendar days of receipt of same or this contract shall be null and void and all deposits returned to “THE OFFEROR” immediately.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied.


	
“EL PROPIETARIO” DECLARA QUE NO HAY LITIGIOS PENDIENTES QUE INVOLUCREN A EMPLEADOS Y/O PRESTADORES DE SERVICIOS AL INMUEBLE (NI PRESENTES NI PASADOS). 

Iniciales: ________________________

“EL PROPIETARIO” DECLARA QUE HAY LITIGIOS PENDIENTES QUE INVOLUCREN A EMPLEADOS Y/O PRESTADORES DE SERVICIOS AL INMUEBLE (NPRESENTES  Y/O PASADOS). 

Iniciales: ________________________

	
	
“THE OWNER” HEREBY STATES THERE IS NOT ANY PENDING LITIGATION INVOLVING EMPLOYEES AND/OR SERVICE PROVIDERS (PAST NOR PRESENT) FOR THE IMMOVABLE:

Initials: ________________________

“THE OWNER” HEREBY STATES THERE IS PENDING LITIGATION INVOLVING EMPLOYEES AND/OR SERVICE PROVIDERS (PAST AND /OR PRESENT) FOR THE IMMOVABLE:

Initials: ________________________

	
	
	

	OBLIGACION LABORAL
	
	LABOR LIABILITY

	
	
	

	“EL PROPIETARIO” será responsable de cualquier obligación laboral derivada de los empleados domésticos que presten o hayan prestado sus servicios en el inmueble objeto de la presente con anterioridad a “LA FECHA DE FORMALIZACIÓN”; y será asimismo responsable del despido y pago de la indemnización que corresponda a los mismos. Dicha liquidación se llevará a cabo ante la Junta Local de Conciliación y Arbitraje, proporcionando a “EL OFERTANTE” antes de la formalización del contrato definitivo constancia fehaciente de dicho pago y con la fecha que concurre con la última fecha en que el empleado o empleados prestaron el servicio.  En caso de que “EL PROPIETARIO” no entrega dicha constancia, se retendrá en la cuenta de Depósito en Garantía, por una cantidad y por un plazo determinado por la Junta Local de Conciliación y Arbitraje, la cual será suficiente para cubrir todos y cada uno de los gastos, liquidaciones y honorarios legales que podrán ser incurridos por “EL OFERTANTE”.
	
	“THE OWNER” shall be responsible for any labor liability derived from the employees that provide or have provided services in the subject property prior to “THE FORMALIZING DATE”; and will also be responsible for the dismissal and severance pay that may correspond to them. Said termination will be conveyed before the Local Labor Board providing “THE OFFEROR” prior to the formalizing of the definitive contract a faithful proof of said payment and dated as of the last date that said employee or employees provided services.  In the event that “THE OWNER” cannot provide said termination proof, a holdback will be held in the Guarantee Escrow Account, in an amount and for a time period determined by the Local Labor Board, which amount shall be deemed sufficient to cover any and all costs, severance and legal fees that may be incurred by “THE OFFEROR”.

	“EL PROPIETARIO” DECLARA QUE NO EXISTE OBLIGACION LABORAL). 


Iniciales: ________________________


“EL PROPIETARIO” DECLARA QUE EXISTE OBLIGACION LABORAL). 

Iniciales: ________________________

	
	 “THE OWNER” HEREBY STATES THERE IS NOT ANY LABOR LIABILITY:


Initials: ___________

“THE OWNER” HEREBY STATES THERE IS LABOR LIABILITY:


Initials: ___________

	
	
	

	

INSPECCION
	
	

INSPECTION

	
	
	

	Que “EL OFERTANTE” obtenga, pagada por él, dentro de los siguientes 7 (siete) días naturales después de aceptada la presente oferta, cualquier inspección que “EL OFERTANTE” estime ser necesario y razonable, y el reporte correspondiente, con la finalidad de que verifique la condición general de la propiedad y áreas comunes, incluyendo, pero sin limitarse, la integridad estructural del inmueble; así como instalaciones eléctricas, sanitarias de plomería, gas y electrodomésticos, en su caso.  “EL OFERTANTE” tendrá 3 (tres) días naturales a partir de recibido el reporte para su revisión y aprobación. En caso de rechazarlo, este contrato será considerado cancelado y las partes quedarán, por lo tanto, liberadas de cualquier obligación derivada del presente contrato, y todos y cada uno de los depósitos se deberán rembolsar a “EL OFERTANTE”. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	That “THE OFFEROR” obtains at their expense within the following 7 (seven) calendar days after the acceptance of the present offer, any and all inspections that they may deem reasonable and necessary, and the corresponding report, in order to verify the general condition of the property and common areas including but not limited to, the structural integrity of the property; as well as sanitary, gas, electrical and plumbing installation and appliances, if applicable.  “THE OFFEROR” shall have 3 (three) calendar days to review and approve the report. If rejected, the present contract shall be considered canceled and the parties will be, therefore, liberated from any obligation derived from said contract, and all deposits shall be reimbursed to “THE OFFEROR”.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied. 

	
	
	

	
	
	Substitute the following for Loan Deals

	Que “EL OFERTANTE” obtenga, pagado por el, dentro de los siguientes 7 (siete) días naturales después de APROBACION DEL PRESTAMO, cualquier inspección o avalúo que “EL OFERTANTE” o su banco prestamista estime ser necesario y razonable con la finalidad de que verifique la condición general de la propiedad y áreas comunes, incluyendo, sin límite, la integridad estructural del inmueble; así como instalaciones eléctricas, sanitarias de plomería, gas y electrodomésticos, en su caso.  “EL OFERTANTE” tendrá 7 (siete) días naturales a partir de recibido el reporte para su revisión y aprobación. En caso de rechazarlo, ésta oferta será considerada cancelada y las partes quedarán, por lo tanto, liberadas de cualquier obligación derivada del presente contrato, y todos y cada uno de los depósitos se deberán rembolsar a “EL OFERTANTE”. 

	
	That “THE OFFERER” obtains at their expense within the following 7 (seven) calendar days after the LOAN APPROVAL of the present offer, any and all inspections that they or their lending bank may deem reasonable and necessary in order to verify the general condition of the property and common areas including but not limited to, the structural integrity of the property; as well as sanitary, gas, electrical and plumbing installation and appliances, if applicable.  “THE OFFERER” shall have 7 (seven) calendar days to review and approve the report. If rejected, the present offer shall be considered canceled and the parties will be, therefore, liberated from any obligation derived from said contract, and any and all deposits shall be reimbursed to “THE OFFERER”.  


	
	
	

	Considera agregar en caso de situation de multiples ofertas. 
	
	Consider adding in the case of a multiple offers situation

	Los resultados de la inspección estarán automáticamente aprobada por “EL OFERTANTE” al menos que resultan costos mayores a $2,000.00 USD. 
	
	The results of said inspection shall be approved by “THE OFFEROR” automatically unless the resulting issues surpass the repair amount of $2,000.00 USD. 

	
	
	

	PRESTAMO – BANCO
	
	LOAN – BANK

	
	
	

	La presente oferta está sujeta a que "EL OFERTANTE" obtenga un préstamo por la cantidad de $ USD («Cantidad_de_Prestamo» dólares americanos 00/100 USD) con la institución financiera aceptable para “EL OFERTANTE”. "EL OFERTANTE" proporcionará una carta de compromiso condicional de préstamo a “EL PROPIETARIO” dentro de los quince (15) días naturales siguientes a la aceptación de este contrato mostrando que esta precalificado y ha enviado una solicitud de préstamo.  “EL OFERTANTE” proporcionará a “EL PROPIETARIO” un documento que acredite que el préstamo ha sido aprobado dentro de los 30 (treinta) días naturales siguientes a la aceptación de este contrato. En caso de que "EL OFERTANTE" no obtenga la carta de compromiso condicional de préstamo y el financiamiento consecuente, este contrato será nulo y cancelado y por lo tanto todos los depósitos serán devueltos inmediatamente a "EL OFERTANTE" quedando así las partes liberadas y sin ninguna obligación extensa a nosotros en esta materia. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	This offer is subject to “THE OFFEROR” securing a loan in the amount of $«Prestamo_Loan» USD («Loan_Amount» US Dollars 00/100 USD) with a Lender acceptable to “THE OFFEROR”.  “THE OFFEROR” shall provide a conditional loan commitment letter to “THE OWNER” within fifteen (15) calendar days of acceptance of this contract showing that they are pre-qualified and have submitted a loan application; “THE OFFEROR” shall subsequently provide proof of loan approval to “THE OWNER” 





letter and the proof of loan approval, the present contract shall be considered canceled and the parties will be, therefore, liberated from any obligation derived from said contract, and all deposits shall be reimbursed to “THE OFFEROR”.
If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied.

	
	
	

	PRESTAMO – “EL PROPIETARIO”
	
	LOAN – “THE OWNER”

	
	
	

	[bookmark: Texto88][bookmark: Texto89][bookmark: Texto82][bookmark: Texto83]Esta oferta está sujeto a que "EL OFERTANTE"  obtenga financiamiento  de parte de “EL PROPIETARIO” por la cantidad de $«Prestamo_Loan» USD («Cantidad_de_Prestamo» dólares americanos 00/100 USD) con los siguientes términos y condiciones: (1) interés anual del      % en una base prorrateada a       meses, (2)       años de amortización con un pago mensual de $      (     dólares americanos.) el primer pago a empezar      días naturales después de la “Fecha de Formalización “, (3) Pago total por $      (     dólares americanos) del saldo al finalizar el      año de los       meses y (4) no multa por prepago. Dicho crédito será garantizado a través de una garantía hipotecaria sobre el inmueble, otorgada por “EL OFERTANTE” a favor de “EL PROPIETARIO” en la “FECHA DE FORMALIZACIÓN”. En caso de que “EL OFERTANTE” no obtenga dicho financiamiento, este contrato será cancelado y nulo y todas las partes serán liberadas de cualquier obligación que se derive de él.  Adicionalmente, todos y cada uno de los depósitos realizados por “EL OFERTANTE” le serán devueltos de inmediato sin penalidad alguna.
	
	[bookmark: Texto84][bookmark: Texto85][bookmark: Texto86][bookmark: Texto87]This offer is subject to “THE OWNER” providing a loan to “THE OFFEROR” in the amount of $«Prestamo_Loan» USD («Loan_Amount» US Dollars 00/100 USD), with the following terms and conditions:  (1) interest rate of      % per year on a prorated basis up to       months, (2)      -year amortization with monthly payments of $      (     US Dollars) the first payment to begin       calendar days after “THE FORMALIZING DATE”, (3) Balloon payment of $      (      US Dollars), due at the end of       years on the       month, and (4) no prepayment penalty. Said loan shall be guaranteed through the simultaneous execution of a mortgage document by “THE OFFEROR” in favor of the “THE OWNER” encumbering the property on the “FORMALIZING DATE” In the event “THE OFFEROR” is unsuccessful in securing said financing, this contract shall become null and void and all parties shall be liberated from any obligation derived from it.  Additionally, all deposits made by “THE OFFEROR” shall be returned immediately at no penalty.

	
	
	

	PRESTAMO – “EL PROPIETARIO” (OTRA PROPIEDAD)
	
	LOAN – “THE OWNER” (OTHER PROPERTY)

	
	
	

	[bookmark: Texto76][bookmark: Texto78]“EL PROPIETARIO”  conviene en otorgar a “EL OFERTANTE” un préstamo por la cantidad de $«Prestamo_Loan» USD («Cantidad_de_Prestamo» dólares americanos) la cual la garantizará mediante una hipoteca sobre  la propiedad localizada en     . El monto del crédito se deberá liquidar a más tardar el día        del 2020. “EL OFERTANTE” acuerda en proveer a “EL PROPIETARIO” un reporte actualizado del Título y el avalúo dentro de los quince (15) días naturales a partir de la aceptación del presente contrato sujeto a la aprobación de “EL PROPIETARIO”.  En el caso de que “EL PROPIETARIO” no apruebe dicho financiamiento dentro de los cinco (5) días naturales a partir de haber recibido el reporte del título y el avalúo, este contrato será cancelado y nulo y todas las partes serán liberadas de cualquier obligación que se derive de el.  Adicionalmente, todos y cada uno de los depósitos realizados por “EL OFERTANTE” le serán devueltos de inmediato sin penalidad alguna.
	
	[bookmark: Texto77][bookmark: Texto79]“THE OWNER” agrees to grant to “THE OFFEROR” a loan in the amount of $«Prestamo_Loan» USD («Loan_Amount»Dollars) secured by property of “THE OFFEROR” located at        Said loan will be due and payable on or before     , 2020.  “THE OFFEROR” agrees to provide to “THE OWNER” a current title report and appraisal within fifteen (15) calendar days following the acceptance of the present contract, subject to the approval by “THE OWNER”. In the event “THE OWNER” does not approve said financing within five (5) calendar days following the receipt of the title report and appraisal, this contract shall become null and void and all parties shall be liberated from any obligation derived from it.  Additionally, all deposits made by “THE OFFEROR” shall be returned immediately at no penalty.

	
	
	

	SEGURO DE TÍTULO
	
	TITLE INSURANCE

	VERIFICAR QUE ESTE DISPONIBLE ANTES DE INCLUIR
	
	CHECK THAT THIS IS AVAILABLE BEFORE INCLUDING

	Esta oferta está sujeta a que “EL OFERTANTE” asegure la Carta compromiso para el Seguro de Título de la propiedad dentro de los 30 (treinta) días naturales siguientes a la aceptación de este contrato. Si no se recibe una carta compromiso para el Seguro de Título en o antes de dicha fecha, esta oferta deberá extenderse hasta que se reciba la carta compromiso, o a solicitud de “EL OFERTANTE” la presente oferta deberá considerarse cancelada y las partes serán, por lo tanto, liberadas de cualquier y todas las obligaciones derivadas de este contrato y todos y cada uno de los depósitos deberán reembolsarse a “EL OFERTANTE” sin penalidad alguna. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	This offer is subject to “THE OFFEROR” securing a commitment letter for title insurance on the property within 30 calendar days.  If a commitment letter for Title Insurance is not received by “THE OWNER” on or before said date, this condition shall be extended accordingly until such time a commitment letter is received, or at the request of “THE OFFEROR” the present offer shall be considered canceled and the parties will be, therefore, liberated from any and all obligations derived from this contract and any and all deposits shall be returned to “THE OFFEROR” without penalty.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied.

	
	
	

	VENTA DE LA CASA
	
	SALE OF HOME

	
	
	

	Esta oferta está sujeta a que “EL OFERTANTE” venda y cierre la venta de su DIRECCION, comúnmente conocida como NOMBRE DE LA PROPIEDAD Y DOMICILIO COMPLETO. En caso de que “EL OFERTANTE” no pudiera vender y cerrar la venta de NOMBRE DE LA PROPIEDAD para la “FECHA DE FORMALIZACION” aquí mencionada las partes  podrán de mutuo acuerdo extender la “FECHA DE FORMALISACION” o de lo contrario, este contrato será considerado nulo y las partes serán, por lo tanto, liberadas de cualquier y todas las obligaciones derivadas de este contrato y cualquier y todos los depósitos deberán ser devueltos a “EL OFERTANTE” sin penalidad alguna. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	This offer is subject to “THE OFFEROR” selling and closing on their home at TYPE ADDRESS, more commonly known as TYPE PROPERTY NAME TYPE FULL ADDRESS.  In the event “THE OFFEROR” is unable to sell and close on TYPE PROPERTY NAME by “THE FORMALIZING DATE” the parties agree to extend the “FORMALIZING DATE” or this contract will be null and the parties will be, therefore, liberated from any and all obligations derived from this contract and any and all deposits shall be returned to “THE OFFEROR” without penalty.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied.

	
	
	

	En caso de que “EL OFERTANTE” venda y cierre la venta de NOMBRE DE LA PROPIEDAD antes de la “FECHA DE FORMALIZACION”, “EL OFERTANTE” acuerda en depositar el saldo del precio por la cantidad de AGREGAR CANTIDAD a la “CUENTA ESCROW”.  En dicho evento “EL PROPIETARIO” y “EL OFERTANTE” acuerdan que la “FECHA DE FORMALIZACION” se deberá llevar a cabo a más tardar 90 (noventa) días naturales después de la fecha de recibido por el agente escrow del total de los fondos de la compra.
	
	In the event “THE OFFEROR” sells and closes TYPE PROPERTY NAME, prior to “THE FORMALIZING DATE”, “THE OFFEROR” agrees to deposit the balance of the purchase funds of TYPE AMOUNT with the escrow agent.  In said event, “THE OWNER” and “THE OFFEROR” hereby agree to a formalizing date no later than ninety (90) calendar days from the date of receipt by the escrow agent of these full purchase funds.

	
	
	

	SEGUNDA OFERTA
	
	SECONDARY OFFER

	CONSIDEREN BORRAR ESTO SI REPRESENTAN AL COMPRADOR O MODIFIQUEN DIAS SI REPRESENTES A AMBAS PARTES. 
	
	CONSIDER DELETING THIS IF YOU ARE REPRESENTING BUYER.  OR MODIFYING DAYS IF YOU ARE REPRESENTING BOTH PARTIES.

	En caso de que esta oferta sea aceptada y “EL PROPIETARIO” reciba una segunda oferta que sea aceptable para el de parte de otro prospecto, “EL PROPIETARIO” deberá informar a “EL OFERTANTE” por escrito inmediatamente. “EL OFERTANTE” deberá tener 10 (diez) días naturales a partir de que recibió dicho aviso por escrito para remover la condición indispensable arriba mencionada. En caso de que “EL OFERTANTE” no remueva dicha contingencia, la presenta oferta deberá considerarse cancelada y las partes serán, por lo tanto, liberados de cualquier y todas las obligaciones derivadas de este contrato y cualquier y todos los depósitos deberán regresarse a ‘EL OFERTANTE” sin penalidad alguna. 
	
	    In the event this offer is accepted and “THE OWNER” receives a secondary offer that is acceptable to him from another prospective buyer, “THE OWNER” shall notify “THE OFFEROR” in writing immediately.  “THE OFFEROR” shall have ten (10) calendar days from the receipt of said written notice to remove this indispensable condition.  In the event “THE OFFEROR” does not remove this indispensable condition, the present offer shall be considered canceled and the parties will be, therefore, liberated from any and all obligations derived from this contract and any and all deposits shall be returned to “THE OFFEROR” without penalty.

	
	
	

	USO DE ZONA FEDERAL
	
	USE OF FEDERAL ZONE

	INCLUIR SI APLICA
	
	INCLUDE ONLY IF APPLICABLE

	“EL OFERTANTE” se manifiesta sabedor del hecho que el inmueble posiblemente colinda con la Zona Federal Marítimo y/o Terrestre; por lo que, las superficies de propiedad privada tanto de terreno como de construcciones consignadas en las escrituras correspondientes podrían haber sufrido variaciones debido a la variabilidad de dichas zonas.
	
	“THE OFFEROR” states his/her awareness that the subject property may be adjacent to the Federal Maritime Terrestrial Zone; for which reason, the areas of the private property or construction areas stated in the corresponding Public Deed may have suffered variations due to the variability of said zones.

	ASEGURATE QUE PUEDES CONSEGUIR ESTO ANTES DE INCLUIRLO EN LA OFERTA
	
	MAKE SURE YOU CAN GET THIS BEFORE ASKING

	Por lo tanto, esta oferta está sujeta a que todos y cada uno de los pagos por uso y/o derechos de concesión de la Zona Federal Marítima Terrestre estén al corriente en o antes de la “FECHA DE FORMALIZACION” por parte de “EL PROPIETARIO” si aplican. “EL PROPIETARIO” también deberá mostrar un título de concesión del inmueble antes de la Fecha de Formalización en el caso de que el inmueble colinda a dicha Zona Federal.  En caso de que ‘EL OFERTANTE” no remueva dicha contingencia, la presenta oferta deberá considerarse cancelada y las partes serán, por lo tanto, liberados de cualquier y todas las obligaciones derivadas de este contrato y cualquier y todos los depósitos deberán regresarse a ‘EL OFERTANTE” sin penalidad alguna.
	
	This offer is subject to any and all Federal Zone, Maritime Zone, or any other use and/or concession rights and fees being paid in their entirety on or before the formalizing date by “THE OWNER”, if applicable. “THE OWNER” shall also provide a valid permit for the immovable prior to the formalizing date in the event the subject property is adjacent to the Federal Maritime Terrestrial Zone.  In the event “THE OFFEROR” does not remove this contingency, the present offer shall be considered canceled and the parties will be, therefore, liberated from any and all obligations derived from this contract and any and all deposits shall be returned to “THE OFFEROR” without penalty.

	
	
	

	ZONA FEDERAL RIO
	
	FEDERAL RIVER ZONE

	INCLUIR SOLO SI APLICA
	
	INCLUDE ONLY IF APPLICABLE

	EL OFERTANTE” se manifiesta sabedor del hecho que el inmueble posiblemente colinda con la Zona Federal; por lo que, las superficies de propiedad privada tanto de terreno como de construcciones consignadas en las escrituras correspondientes podrían haber sufrido variaciones debido a la variabilidad de dichas zonas.
	
	“THE OFFEROR” states his awareness that the subject property may be adjacent to the Federal Zone; for which reason, the areas of the private property or construction areas stated in the corresponding Public Deed may have suffered variations due to the variability of said zones.

	ASEGURATE QUE PUEDES CONSEGUIR ESTO ANTES DE INCLUIRLO EN LA OFERTA
	
	MAKE SURE YOU CAN GET THIS BEFORE ASKING

	Por lo tanto, esta oferta está sujeta a que todos y cada uno de los pagos por uso y/o derechos de concesión de la Zona Federal de rio estén al corriente en o antes de la “FECHA DE FORMALIZACION” por parte de “EL PROPIETARIO” si aplican. “EL PROPIETARIO” también deberá mostrar un título de concesión del inmueble antes de la Fecha de Formalización en el caso de que el inmueble colinda a dicha Zona Federal.  En caso de que ‘EL OFERTANTE” no remueva dicha contingencia, la presenta oferta deberá considerarse cancelada y las partes serán, por lo tanto, liberados de cualquier y todas las obligaciones derivadas de este contrato y cualquier y todos los depósitos deberán regresarse a ‘EL OFERTANTE” sin penalidad alguna.
	
	This offer is subject to all Federal Zone river or any other use and/or concession rights and fees being paid in their entirety on or before the formalizing date by “THE OWNER”, if applicable. “THE OWNER” shall also provide a valid permit for the immovable prior to the formalizing date in the event the subject property is adjacent to the Federal Zone.  In the event “THE OFFEROR” does not remove this contingency, the present offer shall be considered canceled and the parties will be, therefore, liberated from any and all obligations derived from this contract and any and all deposits shall be returned to “THE OFFEROR” without penalty.

	
	
	

	LEVANTAMIENTO TOPOGRAFICO
	
	SURVEY

	
	
	APPLICABLE FOR LOT SALES

	“EL OFERTANTE” acuerda en hacer, cubriendo los gastos correspondientes, un levantamiento topográfico con el propósito de determinar las colindancias y bordes de la propiedad.  Lo que servirá para regular los intervalos que determinan los límites de la propiedad, y límites de la zona federal y lo haría dentro de las siete (7) días naturales de haber sido aceptado este contrato.  “EL OFERTANTE” acuerda en aceptar o rechazar el contenido de la misma documentación dentro de los primeros cinco (5) días naturales de recibido o este contrato quedará nulo e invalido y el depósito será regresado a “EL OFERTANTE” inmediatamente, y ambas partes, por lo tanto, quedarán liberadas de cualquier obligación derivada de dicho contrato. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).Una diferencia entre el levantamiento y las medidas y colindancias contenidas en la escritura de la propiedad de diez por ciento (10%) o menos no será causal para el rechazo de los resultados que describe en este párrafo.
	
	“THE OFFEROR” hereby agrees to conduct at their expense a survey of the property for the purpose of determining boundaries and alignments of the property.  The markers shall be placed at regular intervals to be able to determine property lines, and federal zone limits and shall be conducted within 7 (seven) calendar days of acceptance of this contract.  “THE OFFEROR” hereby agrees to accept or reject the results of the survey conducted within 3 (three) calendar days of receipt of same or this contract shall be null and void and all deposits returned to “THE OFFEROR” immediately and the parties will be, therefore, liberated from any obligation derived from said contract.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied. Any differential between the survey and metes and bounds described in the deed of 10% (ten percent) or less shall not be a cause for rejection of the results described herein. 

	
	
	

	FACTIBILIDAD O CONSTANCIA DE SERVICIOS
	
	FEASIBILITY OR PROOF OF SERVICES

	
	
	APPLICABLE WHERE SERVICES ARE NOT INSTALLED

	“EL PROPIETARIO” otorgará a “EL OFERTANTE” un periodo de 5 (cinco) días naturales a partir de la aceptación de este contrato para que “EL OFERTANTE”, cubriendo los gastos correspondientes, podrá obtener cualquier estudio de la factibilidad o en su caso, constancia de los servicios de energía eléctrica, teléfono, agua potable y drenaje correspondientes a la propiedad dentro de las 5 (cinco) días naturales de haber sido aceptado este contrato.  “EL OFERTANTE” acuerda en aceptar o rechazar el contenido de la misma documentación dentro de los primeros tres (3) días naturales de recibido o este contrato quedará nulo e invalido y el depósito será regresado a “EL OFERTANTE” inmediatamente, y ambas partes, por lo tanto, quedarán liberadas de cualquier obligación derivada de dicho contrato. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	“THE OWNER” shall grant “THE OFFEROR” a term 5 (five) calendar days after acceptance of this contract to obtain, at the expense of “THE OFFEROR”, any and all feasibility letters or proof of services to the property of the services of electricity, telephone, water and drainage within 5 (five) calendar days of acceptance of this contract.  “THE OFFEROR” hereby agrees to accept or reject the contents of the documentation provided within three (3) calendar days of receipt of same or this contract shall be null and void and all deposits returned to “THE OFFEROR” immediately and the parties will be, therefore, liberated from any obligation derived from said contract.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied.

	
	
	

	FACTIBILIDAD DE CONSTRUCCIÓN
	
	FEASIBILITY OF CONSTRUCTION

	
	
	

	“EL PROPIETARIO” otorgará a “EL OFERTANTE” un periodo de 7 (siete) días naturales a partir de la aceptación de este contrato para que “EL OFERTANTE”, cubriendo los gastos correspondientes, podrá obtener cualquier estudio de la factibilidad y/o la zonificación, de las autoridades federales, estatales y municipales, para poder determinar el uso permitido para el inmueble.  “EL OFERTANTE” acuerda en aceptar o rechazar el contenido de la misma documentación dentro de los primeros 3 (tres) días naturales de haber recibido la misma o este contrato quedará nulo e invalido y el depósito será regresado “EL OFERTANTE” inmediatamente, y ambas partes, por lo tanto, quedarán liberadas de cualquier obligación derivada de dicho contrato. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s).
	
	“THE OWNER” shall grant “THE OFFEROR” a term of 7 (seven) calendar days after acceptance of this contract to obtain and/or conduct, at  the expense of “THE OFFEROR”, any and all feasibility and/or zoning studies necessary to determine the approved use of the property from the federal, state or municipal authorities.  “THE OFFEROR” hereby agrees to accept or reject the contents of the documentation received within 3 (three) calendar days of receipt of same or this contract shall be null and void and all deposits returned to “THE OFFEROR” immediately and the parties will be, therefore, liberated from any obligation derived from said contract.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied.

	
	
	

	CONSTRUCCION
	
	CONSTRUCTION

	PIDE LO QUE CREAS PODER CONSEGUIR O QUE ESTE DISPONIBLE
	
	ASK FOR WHAT YOU WILL BE ABLE TO GET

	“EL PROPIETARIO” acuerda proveer la siguiente documentación a “EL OFERTANTE” con relación a la terminación de la construcción de la propiedad 
	
	“THE OWNER” agrees to provide the following documents to “THE OFFEROR” regarding the completion of the construction of the property:

	
	
	

	  A.- Copia de los planos con las especificaciones Arquitectónicas, y de Ingeniería, y del levantamiento topográfico existente de la propiedad.
	
	  A.- Copy of the architectural plans, engineer’s specifications, and existing survey of the property.

	
	
	

	  B.- Una lista por escrito de los materiales y trabajos de acabado para la terminación de la propiedad.
	
	  B.- Written list of materials and finish work to be provided upon completion of the property.

	
	
	

	  C.- Un escrito de un Año de garantía a la terminación de la propiedad.
	
	  C.- Written one-year warranty upon completion of the property.

	
	
	

	  D.- Una lista por escrito de los accesorios que serán incluidos a la terminación de la construcción.
	
	  D.- Written list of appliances to be included upon completion of the property.

	
	
	

	  E.- Un programa por escrito para la terminación de la propiedad.
	
	  E.- Written construction schedule for completion of the property.

	
	
	

	  F.  Carta de Terminación de obra de la oficina de Obras Públicas.
	
	  F. Termination of construction letter from Public Works office.

	
	
	

	  G.  Carta de habitabilidad de la oficina de Obras Públicas.
	
	  G. Habitability letter of the house from Public Works office.

	
	
	

	  H. Prueba por escrito de la terminación de construcción a través del Seguro Social (IMSS) de la propiedad, con la prueba de pago/terminación por parte de “EL PROPIETARIO”.
	
	  H. Written Proof of termination of construction through the Social Security (IMSS) of the property, with proof of payment/settlement by “THE OWNER”.

	
	
	

	“EL PROPIETARIO” acuerda proporcionar los artículos que se mencionan en incisos A-H dentro de las siete (7) días naturales de haber sido aceptado este contrato.  “EL OFERTANTE” acuerda en aceptar o rechazar la documentación dentro de los primeros 3 (tres) días naturales de recibido o este contrato quedará nulo e invalido y el depósito será regresado a “EL OFERTANTE” inmediatamente, y ambas partes, por lo tanto, quedarán liberadas de cualquier obligación derivada de dicho contrato. Si dicho aviso no es recibido por “EL PROPIETARIO” de parte de “EL OFERTANTE” en o antes de dicha fecha, la(s) condición(es) aquí especificada(s) se tendrá(n) por totalmente satisfecha(s). 
	
	“THE OWNER” agrees to provide the items listed above (A-H) within seven (7) calendar days of acceptance of this contract.  “THE OFFEROR” hereby agrees to accept or reject the documents within 3 (three) calendar days of receipt of same or this contract shall be null and void and all deposits returned to “THE OFFEROR” immediately and the parties will be, therefore, liberated from any obligation derived from said contract.  If the notification from “THE OFFEROR” is not received by “THE OWNER” on or before said date, the condition(s) herein specified will be considered as fully satisfied.

	
	
	

	“EL PROPIETARIO” acuerda terminar la construcción, así como tramitar la documentación y pagar los gastos necesarios para manifestar dicha construcción, antes de “LA FECHA DE FORMALIZACION”.
	
	“THE OWNER” agrees to complete construction on the property as well as to file the appropriate documents and pay the appropriate fees to manifest said construction, on or before “THE FORMALIZING DATE”.

	
	
	

	CAMBIOS
	
	CHANGES

	
	
	

	[bookmark: Texto119][bookmark: Texto120][bookmark: Texto122][bookmark: Texto124]En el caso de que “EL OFERTANTE” desee hacer cambios estructurales, detalles o en los acabados diferentes a los especificados en la lista que se proporciona por “EL PROPIETARIO”, “EL OFERTANTE” deberá proporcionar antes del       de     , una lista de los cambios que desea. “EL PROPIETARIO” entonces proporcionará a “EL OFERTANTE” antes del       de     , una lista de los costos adicionales, si los hubiera, en los cuales incurriría por dichos cambios. Dicha lista de costos adicionales está sujeta a aprobación por parte de “EL OFERTANTE”. En el caso de que “EL OFERTANTE” no apruebe los gastos adicionales que arriba se mencionan, la presente oferta se considerará cancelada y las partes, por lo tanto, quedarán liberadas de cualquier obligación derivada de la misma y todos y cada uno de los depósitos se reembolsarán inmediatamente a “EL OFERTANTE” sin penalidad alguna. 
	
	[bookmark: Texto121][bookmark: Texto123]In the event “THE OFFEROR” wishes to make structural, cosmetic, and/or finish work changes to the specifications list provided by “THE OWNER”, “THE OFFEROR” will provide a list of such changes to “THE OWNER” on or before     .  “THE OWNER” will then provide to “THE OFFEROR” on or before       a list of additional expenses, if any, that will be incurred for said changes.  Said list of additional expenses is subject to the approval by “THE OFFEROR”.  In the event “THE OFFEROR” does not approve of the additional expenses listed above, the present offer shall be considered canceled and the parties will be, therefore, liberated from any obligation derived from said contract and any and all deposits shall be immediately returned to “THE OFFEROR” without penalty.

	
	
	

	En el caso en que dichos cambios sean aceptados por ambas partes y que contemplan costos adicionales, cualquier costo sujeto al pago de I.V.A. (Impuesto al Valor Agregado) serán reflejados en el valor manifestado del inmueble.
	
	In the event said changes are accepted by both parties and involve additional expenses, any expenses subject to I.V.A. (Mexican Value Added Tax) shall be reflected in the manifested value of the property.


	
	
	

	IMPUESTO SOBRE LA RENTA
	
	CAPITAL GAINS TAXES

	CONSIDEREN INCLUIR SI REPRESENTAN A AMBAS PARTES
	
	CONSIDER IF REPRESENTING BOTH PARTIES

	“EL PROPIETARIO” acuerda en revisar el cálculo del Impuesto Sobre la Renta (ISR) que le provea el Notario Público Designado, dentro de los 7 (siete) días hábiles siguientes de haber sido aceptado este contrato.  “EL PROPIETARIO” acuerda en aceptar o rechazar dicho cálculo mediante aviso por escrito a “EL OFERTANTE” y tendrá la opción de  pagar el Impuesto Sobre la Renta sobre dicho cálculo o ambas partes acuerdan que el Notario Público Designado para esta transacción deberá ser elegido por “EL PROPIETARIO” y toda la documentación necesaria deberá ser entregada al nuevo Notario Público Designado o, a discreción de “EL PROPIETARIO”, esta transacción quedará nula  e inválida y todos los depósitos, si aplicara,  serán regresados a “EL OFERTANTE” inmediatamente sin penalidad alguna por lo que las partes serán liberadas de cualquier obligación que se derive de ella y serán liberadas de cualquier disputa futura. 
	
	“THE OWNER” hereby agrees to review their Capital Gain tax calculation with the Designated Public Notary, within 7 (seven) business days of acceptance of this contract.  “THE OWNER” hereby agrees to accept or reject said calculation in written notification to “THE OFFERER” and “THE OWNER” will have the option to either pay the Capital Gains Tax or both parties agree that the Designated Public Notary for this transaction shall be renamed by “THE OWNER” and all documentation redistributed to that new Designated Public Notary or, at the discretion of “THE OWNER”, this transaction shall be considered null and void and any and all deposits, if any, shall be returned immediately to “THE OFFERER”  without penalty.  In such case, neither party shall have any further obligation to the other nor shall one hold the other harmless in relation to any future dispute.  

	
	
	

	FECHA DE FORMALIZACIÓN, DESIGNACIÓN DE NOTARIO PUBLICO:
	
	THE FORMALIZING DATE AND DESIGNATION OF PUBLIC NOTARY:

	
	
	

	

	
	Closing with a new trust consider 6 working weeks from funding escrow, **bank holidays.

	Habiendo aceptado “EL PROPIETARIO” la presente oferta, dentro del término de vigencia que más adelante se estipula y satisfecha(s) la(s) condición(es) indispensable(s) de validez estipulada(s) en el párrafo anterior, las cuál(es) deberá(n) ser satisfecha(s) en su totalidad, la formalización del contrato definitivo se llevará a cabo el día «Fecha_de_Formalización» (“FECHA DE FORMALIZACIÓN”), contra:
	
	Once “THE OWNER” has accepted the present offer within the term of effect hereinafter stipulated, and, provided that the indispensable condition(s) for the validity of the present offer hereinabove specified is(are) satisfied, the formalizing of the definitive contract shall take place on «Formalization_Date» (“THE FORMALIZING DATE”), upon:

	
	
	

	   A.- Pago por parte de la agencia escrow, del importe del Depósito en Garantía, por la cantidad de $«DepositoDeposit_» USD («Deposito_en_Español»  dólares americanos 00/100 USD).
	
	A.- Payment by  the escrow agent, of the amount of the Guarantee Escrow Deposit, in the amount of $«DepositoDeposit_» USD («Deposit_in_English» US Dollars 00/100 USD).

	(Favor de eliminar inciso A.1 si no hay financiamiento)
	
	(please delete insert A.1 if there is no loan)

	  A-1.- Pago por parte de la persona o entidad quien está dando el préstamo de la cantidad de $«Prestamo_Loan» USD («Cantidad_de_Prestamo» dólares americanos)
	
	  A-1.- Payment by the Lender of the amount of $«Prestamo_Loan» USD («Loan_Amount» US Dollars).

	
	
	

	  B.- Pago por parte de “EL OFERTANTE” de la cantidad de $«Saldo_Balance_Numero» USD («Saldo» dólares americanos)
	
	  B.- Payment by “THE OFFEROR” of the amount of $«Saldo_Balance_Numero» USD («Balance_of_Payment» US Dollars).

	
	
	

	C.- Firma por parte de “EL OFERTANTE” y “EL PROPIETARIO” de las instrucciones correspondientes a la EMPRESA DEPOSITARIA para el desembolso de los fondos constituidos mediante los depósitos que se establecen en los sub-incisos “A” y “B” anteriores.
	
	C.- Signing by “THE OFFERER” and “THE OWNER” of the corresponding instructions to the “ESCROW” COMPANY for the disbursement of the funds deposited as stated in paragraphs “A” and “B” above.

	
	
	

	D.- Firma de la Escritura Pública correspondiente en favor de “EL OFERTANTE” o de la persona física o moral que éste designe en su oportunidad.
	
	D.- Signing of the corresponding Public Deed in favor of “THE OFFEROR” or the person or legal entity opportunely designated in writing by  “THE OFFEROR”.

	
	
	

	(REMOVER SI NO HAY FINANCIAMIENTO)
	
	(REMOVE IF NO FINANCING)

	E.- Entrega de la posesión jurídica y material del inmueble libre de inquilinos u ocupantes. EN CASO DE VENTAS CON FINANCIAMENTO, LA POSESIÓN DEL INMUEBLE SERÁ ENTREGADA A LA LIBERACION DE FONDOS A “EL PROPIETARIO”.
	
	E.- Delivery of the physical and juridical possession of the immovable free of any tenants or occupants. IN THE EVENT OF FINANCED SALES, THE POSSESSION OF THE IMMOVABLE WILL BE DELIVERED UPON THE RELEASE OF FUNDS TO “THE OWNER”.

	
	
	

	NOMBRAR NOTARIO DE LOS PREFERENTES DE BOARWALK. NOMBRAR ABOGADO COORDINADOR. ELECCIONA UNO
	
	NAME NOTARY FROM BOARDWALK PREFERRED NOTARY  LIST. SELECT ONE COORDINATING ATTORNEY FOR CLOSING. 

	Dicha Escritura Pública se celebrará ante la Fe del Licenciado «Nombre_NotarioNotary_Name», Notario Público número «NotarioNotary_» de «Ciudad_edoCity_State_Notary», México, quien para los efectos de la presente oferta será “EL NOTARIO PUBLICO DESIGNADO”.  La escrituración será coordinada a través de las oficinas de RIEDESSER Y ASOCIADOS/ ORLANDO SANTAMARIA sin costo adicional a ninguna de las partes.
	
	Said Public Deed will be conveyed before the faith of «Nombre_NotarioNotary_Name», Public Notary number «NotarioNotary_» of «Ciudad_City_State_Notary», Mexico, who for the purpose of the present offer will be “THE DESIGNATED PUBLIC NOTARY”. The closing will be coordinated through the law offices of RIEDESSER AND ASSOCIATES/ ORLANDO SANTAMARIA at no additional cost to either party.

	
	
	

	[bookmark: _Hlk38367991]DEMORA EN LA “FECHA DE FORMALIZACIÓN
	
	DELAY ON “THE FORMALIZING DATE

	
	
	

	En caso de que por causas no imputables a las partes se produjera un retraso en los procedimientos burocráticos necesarios para la formalización de la Escritura Pública correspondiente, que impidieran que ésta se llevara a cabo el día «Fecha_de_Formalización», dicha fecha quedaría automáticamente extendida día por día hasta el día «Un_Mes_Después_Fecha_de_Formalización».

Sin embargo, si dicho retraso es debido a la falta de respuesta del fiduciario del fideicomisario vendedor o/y comprador, o cualquier retraso burocrático, o/y por restricciones relacionado con alguna pandemia, fuera del control del vendedor dicha fecha quedara extendida automáticamente por el tiempo necesario para recibir respuesta del banco.
	
	In the event that there is any delay non attributable to the parties herein, in completing the corresponding bureaucratic procedures that shall prevent to formalize the corresponding Public Deed by «Formalization_Date», said date will be automatically extended on a day-by-day basis up until «One_Month_After_Formalization_Date».

Nevertheless, if said delay is due to lack of response by the seller’s or/and buyer`s, trust bank or any bureaucratic delay, or/and due to restrictions related to any pandemic, outside of the control of the seller or buyer, said date will be automatically extended for the time necessary for said bank to respond.

	
	
	

	GASTOS DE ESCRITURACIÓN, IMPUESTO SOBRE LA RENTA, IMPUESTO SOBRE ADQUISICIÓNES, IMPUESTO SOBRE EL VALOR AGREGADO Y HONORARIOS INMOBILIARIOS:
	
	CLOSING COSTS, CAPITAL GAINS TAX, ACQUISITION TAX, I.V.A. TAX AND REAL ESTATE FEES:

	
	
	

	(favor de revisar tarifa aplicable según contrato de escrow).
	
	(Please review the applicable fee according to escrow agreement).

	Los gastos, impuestos, y honorarios notariales y honorarios fiduciarios que origine la formalización del contrato definitivo, los cuales se denominan comúnmente como “Gastos De Escrituración”, serán por cuenta de “EL OFERTANTE”, así como los honorarios de la cuenta escrow en la cantidad de $750.00 USD (Setecientos Cincuenta dólares americanos 00/100 USD), para la constitución del Depósito en Garantía. En caso de generar el Impuesto Sobre Adquisiciones o Impuesto Sobre el Valor Agregado, el pago de dichos impuestos será la responsabilidad de “EL OFERTANTE”.
	
	The taxes, expenses, notary public and trust fees derived from the formalizing of the definitive contract, which are customarily known as “Closing Costs”, will be at the expense of THE OFFEROR, including the escrow fees in the amount of $750.00 USD (Seven Hundred Fifty US Dollars 00/100 USD) to set up the Guarantee Escrow Deposit. In the event acquisition tax or IVA tax is caused by the present operation, such taxes shall be the responsibility of “THE OFFEROR”.

	Si no esta asi estipulado en Flex, deberá tenerse autorización del bróker de Boardwalk Realty si la comisión de Boardwalk Realty es menor al 4% mas IVA.
	
	(Must have permission from Boardwalk Broker to have BW real estate fee less than 4%+IVA if not stated in Flex)

	Serán a cargo de “EL PROPIETARIO” el Impuesto sobre la Renta (I.S.R.) a que hubiere lugar; los honorarios fiduciarios por firma y ejecución en caso de que el inmueble de referencia fuera patrimonio de un Fideicomiso, transferir la escritura a valor real al momento de la firma de la promesa de compra así como los honorarios inmobiliarios convenidos a razón del 4% mas I.V.A. (Cuatro  por ciento mas I.V.A.) sobre el precio total ofertado a la empresa de bienes raíces Boardwalk Realty Puerto Vallarta S. de R.L de C.V mas el monto o porcentaje previamente acordado con «Other Agency/ Otra Agencia» que media(n) en la operación. Gastos estos que serán liquidados por “EL PROPIETARIO” en “LA FECHA DE FORMALIZACIÓN” mediante transferencia bancaria desde la “CUENTA ESCROW”. 
	 
	“THE OWNER” will be responsible for the payment of the corresponding Capital Gains Tax  (I.S.R.); trust fees to assign the title over in the event that the subject property is presently a patrimony in trust, transferring the title at full value at the time of the signing of the promissory offer to purchase; as well as the Real Estate fees of  4% (four percent plus IVA,) of the total offering price to the Real Estate Agency Boardwalk Realty Puerto Vallarta S. de R.L de C.V, plus the amount or percentage previously agreed with «Other Agency/ Otra Agencia» that mediates in the transaction. Expenses to be paid by “THE OWNER” on “THE FORMALIZING DATE” by wire transfer from the “ESCROW ACCOUNT”.

	
	
	

	REQUISITOS PRELIMINARES PREVIOS A LA FORMALIZACIÓN DEL CONTRATO DEFINITIVO
	
	PRELIMINARY REQUIREMENTS PRIOR TO THE FORMALIZING OF THE DEFINITIVE CONTRACT

	
	
	

	En caso de ser aceptada la presente oferta por “EL PROPIETARIO” dentro del término de vigencia que se establece para ello y habiéndose cumplido la(s) condición(es) indispensable(s) para su validez establecida(s) en el párrafo correspondiente:
	
	If the present Offer is accepted by “THE OWNER” within the term of effect specified and the indispensable condition(s) established in the corresponding paragraph is(are) fulfilled:

	
	
	

	A.- Tanto “EL OFERTANTE” como “EL PROPIETARIO” deberán entregar al Notario Público designado con toda diligencia, aquellos datos y documentación que el mismo directamente o por conducto de la Agencia de Bienes Raíces, les solicite para el buen cumplimiento de su encargo.
	
	A.- Both parties, “THE OFFEROR” and “THE OWNER”, shall diligently provide the designated Public Notary with all the data and documents that he would directly or through the Real Estate Agency require for the fulfillment of his duty.

	
	
	

	B.- “EL OFERTANTE” deberá establecer de inmediato con dicho Notario Público / Coordinador de escrituración  un depósito de un mínimo de $3,000 USD (Tres mil dólares americanos 00/100 USD), a cuenta de los “gastos de escrituración” a fin de poder llevar a cabo dentro del término establecido los trámites correspondientes, abonando el saldo pendiente en la “FECHA DE FORMALIZACIÓN”.
	
	B.- “THE OFFEROR” shall immediately provide said Notary Public / Closing coordinator with a deposit for a minimum of $3,000 USD (Three Thousand Dollars US Dollars 00/100 USD.), on account of the “Closing Costs” in order to convey within the term established the corresponding legal procedures, the balance shall be paid on “THE FORMALIZING DATE”.

	
	
	

	LIBERTAD DE CARGAS O GRAVÁMENES Y DEMÁS OBLIGACIONES:
	
	FREE OF ANY LIENS, ENCUMBRANCES AND OTHER LIABILITIES:

	
	
	

	La transmisión de dominio operará en la “FECHA DE FORMALIZACIÓN”, libre de toda carga, como consta en el Certificado de No Gravamen correspondiente emitido por el Registro Público de la Propiedad dentro de los treinta (30) días antes de la “FECHA DE FORMALIZACIÓN” gravamen, obligación fiscal, laboral o sindical; al corriente en el pago de toda clase de contribuciones, impuestos, cooperaciones, o plusvalías;  al corriente asimismo en el pago de los consumos por servicios de agua, gas, teléfono, electricidad y TV cable, si estos servicios existieran en la propiedad; así como honorarios bancarios, en caso de fideicomiso  NO SE RENUNCIA el requisito para el Certificado de No Gravamen BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA. (favor de incluir los siguientes renglones solamente si aplican) y con la única limitación de dominio derivada del hecho de que la propiedad de referencia es parte de un fraccionamiento o condominio con normas y reglamentos de Asociación de Colonos/Residentes o Condóminos. 
	
	The transfer of domain shall be conveyed on “THE FORMALIZING DATE” free of any liens, as evidenced by the corresponding no-liens certificates issued by the Public Property Registry on a date that shall not be more than 30 thirty days prior to “THE FORMALIZING DATE”, , encumbrances, fiscal, labor or union liabilities; current in the payment of all kinds of contributions,  taxes,  cooperation or assessments; current as well in the payment of the water, gas, telephone, electrical and TV Cable services, if  the property has said services; as well as any trust fees, if those apply. The requirement for the no-liens certificate SHALL NOT BE WAIVED IN ANY CIRCUMSTANCES (please leave the following lines in, only if applicable) and with the only limitation of domain related to the fact that the subject property is part of a Development or Condominium with Homeowners/Residents or Condominium Owners Rules and Regulations.

	El pago de los servicios y del impuesto predial (y de las cuotas de mantenimiento condominal, si aplicara) serán prorrateadas en la “FECHA DE FORMALIZACION” y le corresponderá a “EL PROPIETARIO” el pago de estas hasta dicha “FECHA DE FORMALIZACION” y a “EL OFERTANTE” a partir de la “FECHA DE FORMALIZACION”. 

Este prorrateo incluirá pagos que “EL PROPIETARIO” haya hecho por adelantado por cuotas de mantenimiento condominal e impuesto predial, así como por servicios con los que “EL OFERTANTE” desee continuar contando a partir de la “FECHA DE FORMALIZACION”. 
	
	The payment of the utilities and property taxes (and the HOA/condominium fees) will be prorated on “THE FORMALIZING DATE”; corresponding to “THE OWNER” all the payments up to “THE FORMALIZING DATE” and to “THE OFFEROR” from “THE FORMALIZING DATE” on.

Said proration will include any payments “THE OWNER” might have made in advance for HOA/condominium fees) and property taxes as well as for any utilities that “THE OFFEROR” wishes to keep. 

	
	
	

	ASOCIACION DE COLONOS 
	
	HOMEOWNER’S ASSOCIATION

	
	
	

	CONSIDERA AGREGAR PARA PROPIEDADES QUE ESTAN DENTRO DE UNA ASOCIACION DE VECINOS.
	
	CONSIDER USING FOR PROPERTIES IN A HOMEOWNERS NEIGHBORHOOD ASSIOCIATION.

	“EL PROPIETARIO” será así mismo responsable por el pago de cualquier cuota ordinaria o extraordinaria de la Asociación de Colonos y/o Residentes de «Nombre_Name_of_Condominio» Conchas Chinas/Marina Vallarta/Fluvial Vallarta/Las Gaviotas o el que aplique hasta la “FECHA DE FORMALIZACIÓN”.

En caso de que EL PROPIETARIO tenga conocimiento de un pago por cuotas extraordinarias, a pagar con fecha posterior a la FECHA DE FORMALIZACIÓN, deberá informar a EL OFERTANTE.

	
	“THE OWNER” shall also be responsible for the payment of any ordinary or extraordinary quotas of the «Nombre_Name_of_Condominio» Conchas Chinas/Marina Vallarta/Fluvial Vallarta/Las Gaviotas Homeowners and/or Residents Association up to “THE FORMALIZING DATE”.

In the event that THE OWNER has acknowledgement of an extraordinary fee to be paid after the FORMALIZING DATE, they shall inform “THE OFFEROR”.

	
	
	

	RENTAS Y DEPOSITOS
	
	RENTAL INCOME AND DEPOSITS

	
	
	

	“EL PROPIETARIO” conviene en no llevar a cabo ningún contrato de arrendamiento a partir de la fecha de ejecución de la presente oferta.
	
	“THE OWNER” agrees not to execute any rental agreement from the execution of this Offer.

	ESCOGE A o B
	
	CHOOSE A OR B

	A. “EL PROPIETARIO”, en su caso,  acuerda en informar  a “EL OFERTANTE” sobre cualquier renta programada para fecha posterior a la “FECHA DE FORMALIZACION”, con el fin de que “EL OFERTANTE”  defina si las mismas subsistirán y en dicho caso “EL PROPIETARIO” deberá acreditar a “EL OFERTANTE”  todas y cualesquier rentas entrantes o depósitos para renta programadas para después de “LA FECHA DE FORMALIZACION” y “EL OFERTANTE” tendrá la obligación de respectar dichos contratos de arrendamiento.
	
	A “THE OWNER” , if applicable, agrees to inform “THE OFFEROR” if there is any pending rental after “THE FORMALIZING DATE”  in order for “THE OFFEROR” to determine if those rentals will remain in force and in this case, “THE OWNER”  hereby agrees to credit to “THE OFFEROR” on “THE FORMALIZING DATE” any and all rental income and deposits for rentals scheduled after “THE FORMALIZING DATE” and “THE OFFEROR” shall be bound to honor all said rentals.

	B. “EL PROPIETARIO” acuerda cancelar cualquier renta programada para después de la “FECHA DE FORMALIZACION” para entregar la posesión jurídica y material del inmueble libre de inquilinos u ocupantes.
	
	B “THE OWNER” if applicable, agrees to cancel any pending rentals scheduled for after “THE FORMALIZING DATE” to deliver possession of the immovable free of any tenants or occupants.

	
	
	

	[PRESENTACIÓN DE OFERTA] SOLO SI NECESARIO
	
	[OFFER PRESENTATION] Only if NEEDED

	
	
	

	“EL OFERTANTE” solicita que la oferta sea presentada por su representante de Boardwalk Realty directamente a “EL PROPIETARIO”.
	
	“THE OFFEROR” hereby requests that the offer be presented by their representative, Boardwalk Realty, directly to “THE OWNER”.

	
	
	

	[AUDITORIA DE HACIENDA]
	
	[HACIENDA AUDIT]

	“EL PROPIETARIO” con el presente se obliga a informar a “EL OFERTANTE”si el Inmueble o el condominio del que forma parte, ha sido sujeto a una auditoria por parte de Hacienda o alguna otra entidad gubernamental.  Aun cuando la auditoria esté llevándose a cabo o haya sido ejecutada y se asignó una cuota a futuro por el período anterior a la transmisión de la propiedad a “EL OFERTANTE”, “EL PROPIETARIO” deberá informar de este hecho así como de hacerse responsable de todos los cargos que hubiera o en los que pudiera incurrir. En caso de que el cargo esté pendiente o fuera un hecho, cierta cantidad igual al cargo o cualquier otra cantidad acordada entre “EL PROPIETARIO” y “EL OFERTANTE” deberá ser retenida en la “CUENTA ESCROW” hasta que se informe de la cantidad exacta que tendrá dicho cargo ó responsabilidad y deberá pagarse de esa cantidad retenida. En caso de que se haya incurrido en cargos, dicho cargo deberá ser pagado antes de la fecha de cierre y deberá ser responsabilidad de “EL PROPIETARIO”.  Se requerirá una carta de parte de El Administrador del edificio antes del cierre en la cual declare que no existen cargos ni auditoria.
	
	“THE OWNER” is hereby obligated to disclose to “THE OFFEROR” if the Subject Property or the condominium it is part of has been subject to an audit by Hacienda or any other governmental body.  Furthermore, in the event an audit is ongoing and/or has been consummated and an assessment either is being charged or could be charged in the future for the period prior to the ownership of the property by “THE OFFEROR”,  “THE OWNER” shall disclose this fact as well as will be held liable for any assessments that currently are or could be incurred.  In the event an assessment is either pending or could be assessed, an amount equal to that assessment or other amount agreed to between “THE OWNER” and “THE OFFEROR” shall be held in escrow until such time as the exact assessment liability has been issued and shall be paid from that holdback.  In the event an assessment has been incurred, said assessment shall be paid current prior to the closing and shall be the responsibility of “THE OWNER”.  A letter from the Administrator of the building will be required prior to closing stating that no assessment exists and that this issue does not exist in relation to this building.


	“EL PROPIETARIO” POR LA PRESENTE DECLARA QUE NO HAY NI HA HABIDO AUDITORIA O REVISION POR PARTE DE LA SHCP O EL SAT AL INMUEBLE O AL CONDOMINIO DEL QUE FORMA PARTE. 

Iniciales: ________________________

“EL PROPIETARIO” POR LA PRESENTE DECLARA QUE HAY O HA HABIDO AUDITORIA O REVISION POR PARTE DE LA SHCP O EL SAT AL INMUEBLE O AL CONDOMINIO DEL QUE FORMA PARTE. 

Iniciales: ________________________
	
	“THE OWNER” HEREBY STATES THAT THERE IS NOT AND NOR THERE HAS BEEN AN AUDIT OR REVIEW BY THE MEXICAN IRS OF THE IMMOVABLE OR THE CONDOMINIUM IT IS PART OF. 

Initials: ________________________________  

“THE OWNER” HEREBY STATES THAT THERE IS AND/OR HAS BEEN AN AUDIT OR REVIEW BY THE MEXICAN IRS OF THE IMMOVABLE OR THE CONDOMINIUM IT IS PART OF. 

Initials: ________________________________  

	
	
	

	DECLARACION
	
	DISCLOSURE STATEMENT

	
	
	

	“EL OFERTANTE” y “EL PROPIETARIO” reconocen que el Notario Público Designado y los Coordinadores de Escrituración son neutros y no actuarán como representante legal de las partes.  Asimismo, las Agencias de Bienes Raíces que participan en esta operación darán asesoría en materia de bienes raíces e inmobiliaria y no pretenden dar asesoría ni representación de naturaleza jurídica, fiscal o de contaduría.  Las Agencias de Bienes Raíces participando en la presente operación recomienden que ambas partes contraten profesionales independientes, tal como abogados, fiscalistas y/o contadores, para revisar esta operación y ambas partes liberan a las Agencias de Bienes Raíces de cualquier responsabilidad en el caso de daños o perjuicios sufridos como resulta de no haber consultado dichos profesionales independientes.
	
	“THE OFFEROR” and “THE OWNER” recognize that the Designated Public Notary and Closing Coordinator are a neutral third party and shall not act as legal representative of either party.  At the same time, the Real Estate Agencies that are participating in this transaction shall provide real estate brokerage and consultation services and shall not purport to give advice nor representation of a legal, fiscal, or accounting nature.  The Real Estate Agencies that are intervening in this transaction recommend that both parties contract independent professionals such as attorneys, tax planners and/or accountants in connection with the present transaction and the both parties shall hold the Real Estate Agencies harmless in the event of damages that may be caused by the failure to seek such independent professional service.

	
	
	

	“EL OFERTANTE” y “EL PROPIETARIO”  con el presente deslindan a  “EL AGENTE” de cualquier y toda responsabilidad u obligación  que tuvieran en la actualidad,  en el futuro o en cualquier momento, respecto a quejas, disputas, litigios y/o controversias que se pudieran suscitar como resultado de omisiones o información errónea proporcionada por  “EL OFERTANTE”  y/o “EL FIDIECOMISARIO VENDEDOR” y/o sus representantes o terceras personas; así como respecto a cualquier defecto oculto o problemas que sean de su conocimiento o de naturaleza desconocidas para  “EL OFERTANTE”  y/o “EL PROPIETARIO” y/o sus representantes o terceras personas, los cuales “EL OFERTANTE” y/o “EL PROPIETARIO” y/o sus representantes o terceras personas omitan declarar, intencionalmente o sin ninguna mala intención.
	
	“THE OFFEROR” and “THE OWNER”  hereby release “THE BROKER” from any and all responsibility or liability now, or in the future at any time, regarding claims, disputes, litigation and/or controversy that may arise as a result of omissions or incorrect information provided by “THE OFFEROR” and/or “THE OWNER”  and/or their representatives or any other third parties; as well as regarding any hidden defects or problems known or unknown to “THE OFFEROR” and/or “THE OWNER”  and/or their representatives or any other third parties, which “THE OFFEROR”  and/or “THE OWNER”  and/or their representatives or any other third parties fail to disclose, intentionally or unintentionally.

	
	
	

	DERECHOS DE COMPENSACION
	
	RIGHT TO OFFSET

	
	
	

	“EL OFERTANTE tendrá el derecho de deducir del precio de compra cualquier cantidad que haya sido pagada por ella a cuenta o en satisfacción de reclamos o demandas hechos en contra del Inmueble materia de este Contrato que pudieran interferir para que lo reciba libre de cualquier hipoteca, adeudos, reclamos de terceros o cargos de cualquier índole. “EL PROPIETARIO” deberá tener la primera oportunidad de pagar cualquier hipoteca, adeudo, reclamo o cargo. Sin embargo, si después de 10 días naturales de recibir aviso el “EL PROPIETARIO” no lo ha hecho, “EL OFERTANTE estará en libertad de ejercer su derecho de compensación.
	
	The “THE OFFEROR” shall have the right to deduct from the Purchase Price, any amounts paid by “THE OFFEROR” on account of, or in satisfaction of, any claims or demands made against the SUBJECT PROPERTY that would prevent “THE OFFEROR” from obtaining the SUBJECT PROPERTY free and clear of any and all liens, encumbrances and third party claims and charges of any kind; provided however, that “THE OWNER” shall have the first opportunity to settle any such liens, encumbrances, claims and charges, however if within ten (10) calendar days after receiving notice “THE OWNER” has not responded, “THE OFFEROR” shall be entitled to exercise such right of offset.

	
	
	

	CONDICIÓN GENERAL Y ESTADO DE USO Y FUNCIONAMIENTO
	
	PROPERTY CONDITION AND STATE OF USE AND FUNCTIONING

	
	
	

	La posesión material del inmueble se entregará en el mismo estado y condición general en que se encontraba en la fecha de la inspección realizada por “EL OFERTANTE”, el día «Fecha_de_la_Inspección_Initial».  “EL PROPIETARIO” deberá dejar los servicios con los que cuenta la propiedad funcionando y se firmaran cartas de cesion para transferirlos a favor del ofertante en LA FECHA DE FORMALIZACION.
	
	The physical possession of the immovable will be delivered in the same state and general maintenance condition as of the date of inspection conveyed by “THE OFFEROR” on «Date_of_Initial_Inspection».  “THE OWNER” shall leave all utility services at the property in good working order and sign cession letter to transfer said services to ‘THE OFFERER” on “THE FORMALIZING DATE”.

	
	
	

	Así mismo, “EL PROPIETARIO” directamente o a través del Administrador, deberá rendir un informe por escrito y bajo protesta de decir verdad, el cual adjuntará a la aceptación de la presente oferta, indicando con qué servicios cuenta el inmueble de referencia, así como cualquier vicio oculto que sea de su conocimiento y que afecte o pudiera afectar al mismo, en caso de existir.
	
	At the same time, “THE OWNER” directly or through the Administrator shall provide upon acceptance of the present offer a written report stating which services are available in the property; indicating as well any hidden defects that affect or may affect said property which are known to him, if any.

	
	
	

	“EL OFERTANTE” se reserva el derecho de llevar a cabo una visita de inspección en la propiedad dentro de los tres (3) días previos a “LA FECHA DE FORMALIZACION” para verificar las condiciones de la propiedad y que todos los servicios están apropiadamente contratados, con las oficinas apropiadas y en funcionamiento apropiado.
	
	“THE OFFEROR” reserves the right to have a walk-through inspection of the property within three (3) calendar days prior to “THE FORMALIZING DATE” to verify the condition of the property, and that all services are properly contracted with the appropriate utility agency and functioning properly.

	
	
	

	INCLUSIONES:
	
	INCLUSIONS:

	ESCOGE A, B o C Y BORRA LAS QUE NO APLIQUEN
	
	CHOOSE A,B OR C, DELETE OTHER OPTIONS

	El inmueble se entregará A. completamente amueblado, equipado y decorado B. sin amueblar pero con accesorios y equipo C. ESPECIFICA y en el estado como se encontraba en la fecha de inspección arriba citada y con el inventario indicado en la lista de inventario fotográfico detallado proporcionado por “EL PROPIETARIO” dentro de los cinco (5) días naturales después de la aceptación de la presente oferta. “EL OFERTANTE” tendrá cinco (5) días naturales a partir de recibido el inventario, para aprobar o rechazar el contenido de la lista, o la presente oferta se considerará nula y cancelada y todos y cada uno de los depósitos si los hubiera, se deberán reembolsar a “EL OFERTANTE” inmediatamente.  

En caso de que el Inmueble no sea entregado en el estado como se encontraba en la fecha de inspección arriba citada y con el inventario indicado en la lista de inventario detallado aprobado por “EL OFERTANTE”, será considerado como incumplimiento por parte de “EL PROPIETARIO”.  “EL PROPIETARIO” tendrá un periodo de tres (3) días naturales para subsanar dicho incumplimiento a la satisfacción de “EL OFERTANTE”; en caso contrario y el procedimiento y pena convencional descrito en la sección siguiente aplicará. 


Para efectos del párrafo anterior, no se contará como incumplimiento si la falta del inventario exacto sea originada por causas de caso fortuito o fuerza mayor, entendiéndose por estas, a robos, huelgas, meteoros, terremotos, guerras, maremotos, golpes de mar, marejadas. Para tales efectos “EL PROPIETARIO” notificará por escrito “EL OFERTANTE”; los hechos y ambas partes acordarán en la compensación correspondiente.

	
	The subject property will be delivered A fully furnished, B.  unfurnished with fixtures and appliances, C.  SPECIFY in the conditions as of the date of inspection above mentioned and will include those items indicated on that certain detailed photographic inventory list which will be provided by “THE OWNER” within five (5) calendar days after acceptance of the offer. “THE OFFEROR” shall have five (5) calendar days upon receipt of said list to approve or reject the inventory, or the present offer shall be considered null and void and any and all deposits returned to “THE OFFEROR” immediately.  


In the event the subject property is not delivered in the conditions as of the date of inspection above mentioned and does not include those items indicated on that certain detailed inventory list approved by “THE OFFEROR”, it will be considered as default by “THE OWNER”. “THE OWNER” shall have a period of three (3) calendar days to cure such default, in the event “THE OWNER” fails to cure the default to the satisfaction of “THE OFFEROR”, the procedure and penalty stipulated in the following section shall apply.

For the purposes of the preceding paragraph, it shall not be considered as a default under the contract if the failure to include the exact inventory is caused by fortuitous cases or Force Majeure, understanding as such the following instances: robberies, strikes, meteors, earthquakes, wars, civil riots, tsunamis, a gust of ocean water, and ocean turbulence. In such cases “THE OWNER” will notify in writing “THE OFFEROR”, of the facts and the parties shall agree to the corresponding compensation. 

	
	
	

	
CONTRATO BILATERAL OBLIGATORIO
	
	
BILATERAL COMPULSORY CONTRACT

	
	
	

	A la aceptación de la presente oferta por “EL PROPIETARIO” mediante su firma al calce y dentro del término de vigencia que se establece, la presente propuesta unilateral se convertirá en contrato bilateral obligatorio para ambas partes, las cuales se regirán por los términos y condiciones aquí estipulados; quedando tanto “EL OFERTANTE” como “EL PROPIETARIO”, obligados a concurrir en la fecha establecida por si, por Apoderado o por medio del representante Fiduciario si ese fuera el caso, a la firma de la Escritura Pública correspondiente, siempre y cuando la(s) condición(es) indispensable(s) para la validez de la presente oferta haya(n) sido satisfecha(s).
	
	Upon acceptance of the present offer by “THE OWNER” within the term of effect herein below specified and by means of his signature below, this unilateral proposal will become a legally binding Contract compulsory for both parties, which will be governed by the terms and conditions herein stipulated. If the indispensable condition(s) for the validity of the present offer stated in the corresponding paragraph has(have) been satisfied, both,  “THE OFFEROR” and “THE OWNER”, will be then obligated to attend on the established date, personally, by Proxy or by Fiduciary  representative, if that  was the case, to sign the corresponding Public Deed.

	
	
	

	Dicha escritura se celebrará en los términos establecidos en la presente oferta y contendrá los elementos y cláusulas de validez que establecen las Leyes Mexicanas vigentes para ese tipo de contratos.
	
	Said Public Deed will be celebrated in accordance with the terms established in the present offer and it will contain the elements and validity clauses determined by the pertaining Mexican Laws for that kind of contracts.

	
	
	

	PENALIDADES
	
	PENALTIES

	
	
	

	En caso de que el presente contrato sea rescindido o incumplido por alguna de las partes, un pena convencional por la cantidad equivalente a $«DepositoDeposit_» USD («Deposito_en_Español»  dólares americanos 00/100 USD), o su equivalente en Moneda de curso legal en los Estados Unidos Mexicanos al tipo de cambio “A LA VENTA” regido por Diario Oficial de la Federación en la fecha en que se efectúe el pago, será cargado a la parte causando dicha recisión.
	
	In the event of the cancellation of this contract by either of the parties a penalty in the amount of $«DepositoDeposit_» USD («Deposit_in_English» US Dollars 00/100 USD) or its equivalent amount in Mexican Currency at the “SELL” exchange rate established by The Federal daily exchange rate (Diario Oficial de la Federación)  on the date of payment, shall be charged to the party causing said cancellation.

	En caso de que la recisión descrito en el párrafo anterior o cualquier incumplimiento de las obligaciones pactadas y especificadas en la presente Oferta sea causada por “EL OFERTANTE”, el agente de depósito tendrá la facultad de retener la cantidad indicada arriba, distribuyéndolo en partes iguales entre “EL PROPIETARIO” (el 50%) y las agencias inmobiliarias que participan en la presente operación (50%).  Dicha cantidad cubrirá gastos y honorarios y no habrá recurso alguno entre las partes dejando la presente Oferta sin efecto.
	
	In the event of the cancellation discussed in the preceding paragraph or any other failure to fulfill the obligations agreed upon and specified in the present agreement is caused by “THE OFFEROR”, the escrow agent is entitled to retain the amount indicated above in escrow and distribute said amount in equal parts between the “THE OWNER” (50%) and the real estate agencies participating in the present transaction (50%).  This amount shall cover fees and expenses and there shall be no further recourse between the parties, leaving the present Offer null and void.

		
	
	

	En caso de que la recisión descrita en el párrafo anterior o cualquier incumplimiento de las obligaciones pactadas y especificadas en la presente Oferta sea causada por parte de “EL PROPIETARIO”, el importe del DEPOSITO EN GARANTÍA le será reembolsado de inmediato a “EL OFERTANTE” por dicha Institución Fiduciaria de conformidad con los términos del contrato correspondiente. En este caso, “EL OFERTANTE” podrá a su elección exigir a “EL PROPIETARIO” el pago inmediato de la penalidad estipulada, $«DepositoDeposit_» USD («Deposito_en_Español»  dólares americanos 00/100 USD) o bien el cumplimiento forzoso del contrato convenido. 
	
	In the event of the cancellation discussed in the preceding paragraph or any other failure to fulfill the obligations agreed upon and specified in the present agreement is caused by “THE OWNER”, the amounts deposited in the GUARANTEE ESCROW DEPOSIT will be immediately reimbursed to “THE OFFEROR” by said Fiduciary Institution in accordance with the terms specified in the corresponding contract. In this case, “THE OFFEROR” could at his election to request from “THE OWNER” the immediate payment of the penalty stipulated, $«DepositoDeposit_» USD («Deposit_in_English» US Dollars 00/100 USD), or else the specific performance of the contract herein agreed upon.

	
	
	

	  Será considerado como causa de incumplimiento, así como el incumplimiento de las otras obligaciones pactadas en la presente Oferta, si “EL PROPIETARIO” no entrega la posesión libre del Inmueble en la fecha estipulada y causará la pena convencional descrito en el primer párrafo, la cual será cargado al “EL PROPIETARIO”.  Asimismo, “EL OFERTANTE” tendrá el derecho de recuperar los gastos y honorarios que fueron adelantados al notario público por concepto de gastos preliminares de escrituración.  En dicho caso el agente de depósito reembolsará todos los depósitos a favor de “EL OFERTANTE”.

Dichas cantidades serán pagadas a la rescisión o incumplimiento de la presente Oferta y la cantidad equivalente a $«DepositoDeposit_» USD («Deposito_en_Español»  dólares americanos 00/100 USD), o su equivalente en Moneda de curso legal en los Estados Unidos Mexicanos al tipo de cambio “A LA VENTA” regido por Diario Oficial de la Federación en la fecha en que se efectúe el pago, será distribuida en partes iguales entre  “EL OFERTANTE” (el 50%) y las agencias inmobiliarias que participan en la presente operación (50%).  Dicha cantidad cubrirá gastos y honorarios y no habrá recurso alguno entre las partes dejando la presente Oferta sin efecto.
	
	It will be considered an event of default, as well as the failure to fulfill its other obligations agreed upon in this Offer, should the “THE OWNER” fail to deliver uncontested possession of the Subject Property on the stipulated date and will cause the penalty described herein to be charged to the “THE OWNER”.  At the same time “THE OFFEROR” shall also have the right to compensation for monies advanced to the notary for closing costs and other fees needed to close.  In such an event the escrow agent shall reimburse all deposits made to “THE OFFEROR”.

Said penalty amounts will be paid at cancellation and the amount of $«DepositoDeposit_» USD («Deposit_in_English» US Dollars 00/100 USD) or its equivalent amount in Mexican Currency at the “SELL” exchange rate established by Diario Oficial de la Federación  on the date of payment, shall be distributed said amount in equal parts between the “THE OFFEROR” (50%) and the real estate agencies participating in the present transaction (50%).  This amount shall cover fees and expenses and there shall be no further recourse between the parties, leaving the present Offer null and void.  

	
	
	

	Si la presente oferta no fuera aceptada por “EL PROPIETARIO” dentro del término de vigencia que a continuación se especifica; o bien, “EL OFERTANTE” no llevara a cabo el “DEPÓSITO DE GARANTÍA” dentro del plazo establecido; o la(s) condición(es) a la(s) cual(es) se supedita su validez no fuera(n) satisfecha(s), ésta quedará automáticamente cancelada y considerados nulos todos sus efectos; quedando las partes automáticamente liberadas de cualquier otra obligación o responsabilidad presente o futura derivada de la misma. En tal caso, cualquier cantidad que hubiera sido depositada por “EL OFERTANTE” en calidad de “DEPOSITO DE GARANTÍA” le será reembolsada íntegramente por la empresa depositaria junto con intereses devengados menos el costo de apertura de dicha cuenta. 
	
	If the present offer is not accepted by “THE OWNER” within the term of effect herein below specified; or else, “THE OFFERER” does not make the “GUARANTEE DEPOSIT” within the term specified, or the condition(s) which validity is subject to is (are) not fulfilled, this offer will be automatically canceled and considered null and void in all its effects, automatically liberating the parties herein from any present or future obligation or responsibility derived from the present Offer. In this event, any amount deposited as “GUARANTEE DEPOSIT” by “THE OFFERER” will be fully reimbursed to him by the escrow company plus any interest accrued, less the “escrow” fee.

	
	
	

	FACTURA COMPLEMENTO
	
	FACTURA COMPLEMENTO

	
	
	

	“El OFERTANTE” es notificado que le será enviada una Factura Complemento (CFDI o Comprobante Fiscal Digital por Internet) en formato PDF y XML por el “NOTARIO PUBLICO DESIGNADO” o por “EL PROPIETARIO” (en caso de que este sea Persona Moral Mexicana) dentro de los 30 días hábiles posteriormente a la “FECHA DE FORMALIZACION” directamente a la dirección de correo electrónico que fue proporcionada por “EL OFERTANTE”. Esta Factura estipulará el precio de compra pagado y dicha Factura Complemento se requerirá como prueba del costo de adquisición para la deducción del impuesto sobre la renta al vender la propiedad en el futuro. Si “EL OFERTANTE” no recibe dicha Factura Complemento, es su responsabilidad contactar al “NOTARIO PUBLICO DESIGANDO” o a “EL PROPIETARIO” y solicitar estos archivos. 
	
	“THE OFFERER” is hereby notified an electronic invoice (commonly known as Factura Complemento) in  PDF and XML files will be sent by the “DESIGNATED PUBLIC NOTARY” or by “THE OWNER” (should “THE OWNER” be a Mexican Corporation) within 30 business days after the “FORMALIZING DATE” directly to the email address provided by “THE OFFEROR”. This electronic invoice will stipulate the purchase price paid and will be required as proof of acquisition cost for deduction in capital gains when selling the property in the future. Should “THE OFFEROR” not receive said electronic invoice, it is his/her responsibility to contact the “DESIGNATED PUBLIC NOTARY” or “THE OWNER” and ask for these files. 


	
	
	

	Si la presente oferta no fuera aceptada por “EL PROPIETARIO” dentro del término de vigencia que a continuación se especifica; o bien, la(s) condición(es) a la(s) cual(es) se supedita su validez no fuera(n) satisfecha(s), ésta quedará automáticamente cancelada y considerados nulos todos sus efectos; quedando las partes automáticamente liberadas de cualquier otra obligación o responsabilidad presente o futura derivada de la misma.
	
	If the present offer is not accepted by “THE OWNER” within the term of effect herein below specified; or else, the condition(s) which validity is subject to is(are) not fulfilled, this offer will be automatically canceled and considered null and void in all its effects, automatically liberating the parties herein from any present or future obligation or responsibility derived from the present Offer.

	
	
	

	COMUNICACIÓN Y DOCUMENTACION POR MEDIOS ELECTRONICOS Y/O DIGITALES/ DOCUSIGN
	
	COMMUNICATION AND DOCUMENTS VIA ELECRONIC AND/OR DIGITAL MEDIA/ DOCUSIGN 

	
	
	

	Las comunicaciones y documentos digitales y/o electrónicos entre las partes relacionadas con la presente oferta serán consideradas como documentación escrita siempre y cuando éstas indiquen la fecha y la hora que fueron enviadas y contengan el nombre y firma del remitente.  No obstante, los contratos deberán ser remitidos a las partes confirma original ante dos testigos en el plazo máximo de (15) quince días naturales siguientes a la fecha en que se suscriban vía medios digitales y/o electrónicos. “EL OFERTANTE” y “EL PROPIETARIO” acuerdan que las firmas electrónicas de Docusign serán legales y vinculantes en todos los asuntos relacionados con la compra / venta de la Propiedad.

Este reconocimiento y consentimiento de uso de firma electrónica autoriza y establece la confiabilidad de la firma digital, que constituye el acuerdo completo por y entre "EL VENDEDOR" y "EL PROPIETARIO".
En caso de arbitraje, ambas partes reconocen que este acuerdo constituye una firma original e intentan celebrar un contrato válido.
	
	Digital and/or electronic communications among the parties related to the present offer will be considered as written documents if those indicate the date and time that they were sent as well as the signature and name of the remitter. Notwithstanding, the contract shall be provided to the parties herein with original signature before two witnesses within a term of (15) fifteen calendar days following the date that they were entered via digital and/or electronic media.


This acknowledgement and consent of use of electronic signature documents authorization for and establishes the reliability of the digital signature, which constitutes the entire agreement by and between “THE OWNER” and “THE OWNER”.
In the event of arbitration both parties acknowledge that this agreement constitutes an original signature and intent to enter a valid contract.

	
	
	

	RENUNCIA EXPRESA DE ACCIONES DE NULIDAD
	
	WAIVER OF NULLITY ACTIONS

	
	
	

	Declaran las partes que el presente contrato no contiene error, enriquecimiento ilegítimo, engaño, violencia o cualquier otro vicio del consentimiento que para su celebración han otorgado razón por la cual renuncian desde hoy al ejercicio de las acciones que pudieran corresponderles por las mencionadas causas o cualquier otra similar.
	
	The parties represent that this contract does not contain any error, fraud duress or unjust enrichment, or any other vices of their knowledge given by them to execute this contract. Consequently, the parties refrain from this date forward to enforce any action with relation of the    referred causes or any other similar.

	
	
	

	TERMINO DE VIGENCIA
	
	TERM OF EFFECT

	
	
	

	La presente oferta estará vigente hasta el día «Termino_de_Validez» a las 17:00 horas, tiempo local de Puerto Vallarta, Jalisco, México.
	
	This Offer is in effect until «Term_of_Effect» at  17:00 hours, local time in Puerto Vallarta, Jalisco, Mexico.

	
	
	

	JURISDICCIÓN
	
	JURISDICTION

	(favor de indicar a Puerto Vallarta, Jalisco para la jurisdicción para propiedades en Jalisco y Bucerías, Nayarit para aquellos ubicados en Nayarit)
	
	(please indicate Puerto Vallarta, Jalisco as jurisdiction for Jalisco properties and Bucerias, Nayarit for Nayarit properties)

	Para la interpretación y cumplimiento de la presente Oferta, las partes acuerdan someterse a la Jurisdicción de la Corte y Tribunales de la Ciudad de PUERTO VALLARTA, JAL./ BUCERIAS, NAY., México, renunciando al fuero que pudiera corresponderles en virtud de sus domicilios presentes o futuros.

Este contrato puede ser firmado por las partes por separado. Cada tanto será considerado un original y constituirá un mismo instrumento sin importar el día de su firma mientras este sea firmado dentro del término de vigencia
	
	For the interpretation and execution of the present Offer, the parties herein will be submitted to the jurisdiction of the Courts and Tribunals of the City of PUERTO VALLARTA, JAL./ BUCERIAS, NAY., Mexico, waiving to those that may correspond them by virtue of their present or future domiciles.
This agreement may be executed in counterparts, each of which shall be deemed to be an original, and each separate counterpart shall constitute together one and the same instrument, if executed within term of effect.

	
	
	

	ELIGE A o B Y BORRA LA QUE NO APLIQUE. Dejar Puerto Vallarta para litigios futuros.
	
	CHOOSE A OR B, DELETE OTHER. Leave Puerto Vallarta as jurisdiction.

	La presente oferta se presenta A. en original y tres copias B. por correo electrónico, escanear o Docusign en la Ciudad de Puerto Vallarta, Jalisco, México, el día «Fecha_de_Oferta».  (Original y dos copias serán enviadas por correo Express dentro de los siguientes 15 dias naturales después de la aceptación)
	
	This Offer is presented A in original and three copies B via scan/Docusign)  in the City of  Puerto Vallarta, Jalisco, Mexico, on «Date_of_Offer».  (Original and two copies will be sent by express courier within 15 calendar days of signature).  

	
	
	

	ASEGÚRESE DE QUE LA FIRMA DEL OFERTANTE Y LA DEL PROPIETARIO ESTÉN EN LA MISMA PÁGINA.
	
	PLEASE ENSURE THAT THE SIGNATURES OF BOTH THE OFFEROR AND THE SELLER APPEAR ON THE SAME PAGE.

	

“EL OFERTANTE” / “THE OFFEROR”


______________________________________________________________________ 
«Nombre_Del_Comprador/ Name_of_Buyer »


______________________________________________________________________ 
«Nombre_Del_Comprador/ Name_of_Buyer »

	

	TESTIGO: WITNESS:______________________________________
	
	TESTIGO: 
WITNESS: ____________________________________

	
	
	

	NOMBRE/NAME:_________________________________
	
	NOMBRE/NAME:________________________________

	
	
	

	DOMICILIO/ADDRESS:___________________________
	
	DOMICILIO/ADDRESS:__________________________

	
	
	

	
	
	

	
“EL PROPIETARIO” / “THE OWNER” 


_______________________________________________________________________________
«Nombre_del_Vendedor/ Name_of_Seller»


_______________________________________________________________________________
«Nombre_del_Vendedor/ Name_of_Seller»

	LUGAR, FECHA Y HORA DE ACEPTACIÓN: 
ACCEPTANCE PLACE, DATE AND TIME: _____________________________________________________________

	

	TESTIGO: WITNESS:______________________________________
	
	TESTIGO: 
WITNESS: ____________________________________

	
	
	

	NOMBRE/NAME:_________________________________
	
	NOMBRE/NAME:________________________________

	
	
	

	DOMICILIO/ADDRESS:___________________________
	
	DOMICILIO/ADDRESS:__________________________






Initials: Offerer: ____/ Owner:____
